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sluhy z hospody a naživu je do dneška i Carriazo a má již tti
kte í se ovšem nedali na taťinkovu cestu a na tu áčí
nikdy ani nepomyslí, n 'brž isou všichni na studiích v Sa
Sotvaže však jeiich otec uvidí nějakého rczvážeče vody s

ihned si vzpomene a p ipamatuie, jak vypadal osel, kterého
p ed lety v Toledě, ba obává se, že se snad někdy ani
a v nějaké satirické písničce znovu ožiie to: ,,Sem s ocasem'
riiče! Asturijče, dei sem ocas!"

DVĚ DÍVKY

Pět mil od města Sevilly leži osada, která se jmenuie Castil-
lllanco, a k iednomu z tamějších mnoha hostincri p ijel jednou
vpodvečer, když se už stmívat zača\o,iezdec na krásném cizozem-
ském koni. Sluhu s sebou neměl, i nečekal, až mu někdo podrží
t men, a seskočil s neobyčejnou lehkostí ze sedla. Hospodsk , muž
vclmi čil a rislužn1i, spěchal sice hned k němu, ale cestující už
zrrtím seděl na kamenné lavičce p ede dve mi, rozpinaje si velice
rychle na prsou šat, a pak jeho ruce bezvládně klesly, i bylo pa-
trno, že užuž omdlévá.

Hostinská, jako žela soucitná, p iběhla k němu a pokropila
rnu tvá vodou, takže se bruy probtal z té mdloby; a host, kte-
rému bylo zjevně proti mysli, že ho v tu chvíli viděli, zapjal si
zlova kabátec a požádal ie, aby ho ihned zavedli do světnice,
a mohou-li mu v tom vyhovět, že by byl neiraději sám'

Hospodská mu na to odpověděla, že maií jedinou světnici pro
hosty, ale s dvěma postelemi, a kdyby tedy p ijel ještě někdo iin; '
budou pr'. ho musit uložit též tam. A tu ji ten cestuiící 'ekl, že
pry zaplati za obě postele, nechť už p ijde nějak další host nebo
nep ijde; potom vytáhl zlaty dukát a dal jej ho'stinské pod pod-
mínkou, že nikomu nep enechá to pr'ázdlé lože. Hostinské se
věru nezdálo, že za.nocleh dob e nezaplatil, i slibovala mu hned'
že da udělá, co si pán p eie, i kdyby k nim na noc p ijel t eba
sám sevillsk děkan. Zeptala se pak ještě hosta, nechce-li poveče-
et, a on odpověděl, že nikoli, postačí mu pr , když budou vše-

možně pečovat o ieho koně. Potom požádal o klíč od té světnice,
vzal si svou velkou koženou brašnu a za chvili za sebou zamkl
dve e, ba p istavil k nim - jak se později ukázalo - ieště i dvě
židle.

Sotvaže se jejich noq host zamkl v pokoji, hospodsk , jeho
žena, hoch, kter měl na starosti stáj a píci, a dva sousedé, kte í
byli náhodou v hospodě, sestrčili hlavy dohromady a všichni nej-
d íve hovo ili o ieho veliké kráse a milém chování a shodli se
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nakonec, že bytost tak spanilou jaktěživi neviděli; pak začali uva.
žovat, kolik by mu tak asi mohlo byt let, a posléze usoudili, !o
ne-li šestnáct, tedy nanejrniš sedmnáct. Yzápěti se jali p et ásat
a protÍepávat - jak se někdy Ííká _, cože asi bylo p íčinou j
mdloby, ale když té věci nep išli na kloub, obdivovali se
jeho privabnému vzhledu'

Pak šli sousedé domri a hospodsk zase nakrmit toho koně
a hospodská uchystat něco k veče i, kdyby snad p ijeli |eště iiní
hosté. Dlouho netrvalo a vskutku se obievil jin ' host, sice o dro.
chu starší, a\e zr'ovna tak hezk ' |ako ten prvni. Jen jej hostinská
uviděla, hned zvolala:

,,Bože na nebesích, co tohle znamená? Cožpak tu dnes u nál
chtějí nocovat samí andělé?"

,,Proč to Ííkáte, paní hostinská?" otázaI se ií mlad iezdec.
,,Ale to iá ietom tak, pane mily," odpověděla hospodská.,

,,Hlavně vám chci íci, abyste neslézal z koně, protože už nemám.
volnou postel. Měla jsem večer dvě, ale pronaja| si je jeden pán,
kter !e teď tamhle ve světnici, a hned mi také zaplati| za ob\
postele, ačkoli pot eboval jenom jednu, a jen proto, aby ho tan
nikdo nerušil, protože je patrně nejraději sám. Ale iako ie Brih
nade mnou, nevím na mou duši, proč tohle dělá, vždyt pÍecc
nemá tvá a počínáni, aby se skr;ivat musil, ale všem by se mohl
ukázat a kdekdo by na něho pěl chvály."

,,Což je tak sličn;i, paní hostinská?" otázal se iezdec.
,,Jakpak by nebyl!" zvolala ona. ,,Ba p esličn je pro něho

málol"
,,Hola, hochu," ekl po těch jejích slovech jezdec,,,musím vi-

dět člověka, kterého zde tak velebí, i kdybych tu měl u nich na
zemi spát!"

Potom nastavil t men poháněči mul, kter ho doprovázel, sc.
skočil z koně a poručil si hned veče i a za chvili mu ii pak p i-
nesli. A když za stolem seděl, objevil se v hospodě místnÍ
alguacil - nebyl věru jin;, než jemu podobní na vsích a dědi.
nách _, p isedl si k pánovi, kter právě veče el, dal se s ním do
Íeči, a jak hovor plynul, vyprázdnil jakoby nic t i poháry vína
a ohlodal koroptví prsíčka a ještě i steh nko, kteft též od pánr
dostal; a za to se mu odvděčil alguacil tím, že se ho dopodrobna
vyptal, co ie nového v hlavním městě, jak to vypadá s válčenÍm

ve Fland ích a zda nepostupuje Ťurek, a neŽapomněl ovšem ani
na p íhody tak ečeného Sedmihraďana (kéž iei Pánbrih chrání!).
Mlad kavalír iedl a mlčel, neboť nep ijel zase tak zdaleka, aby
rllu mohl na tyhlety otázky odpovědět.

Hospodsk se už zatím dob e postaral o toho krásného koně
a sedl si nyni též k nim, aby dělal t etího pii té r.ozpráyce, a 2á-
rove se ovšem chtěl ádně napit ze svého vína, na kterém si už
pochutnával alguacil; a p ikaždém doušku, kter pak r okl, p i-
klonil vždycky hlavu k levému rameni a do nebe to své víno vy-
nášel, ale p ece jen si netroufal nějak p íliš dlouho je v oblacích
ponechat, aby tam do něho nenapršelo. Nu a potom začaly zase
ty chvalozpěvy na hosta, zlova se začalo mluvit o ieho mdlobě
a o tom vklouznutí do světnice a že nechtěl poiíst ani sousta.
Hovo ilo se o té velké a nápadné brašně, o tom cizozemském
koni, jakož i o skvěl 'ch šatech, které si na cestu vzal. Takov
pál a jezdit světem bez služebníka! Tyhle obdivné eči rcznitilry
v hrudi mladého kavalíra znova touhu uvidět toho prvého hosta,
i požáda! tedy hospodského, aby to h1eděl s tou světnicí něiak
zaÍídit, a iestliže pr bude moci spát na druhé posteli, dá pr mu
za to zlaty dukát. I když by mu však byl hostinsk1', p emožen
záhy ziskuchtivosťí, milerád vyhověl, tkázalo se, že ieho p ání
splnit nemriže, protože světnice byla uzamčena zevnit a on se

neodvážl probudit hosta, jenž p ece tak dobÍe zaptatil za ohě
postele. Z nesnázi jim však pomohl alguacil, kter ' ekl:

,,Hleďte, co bychom mohli udělat! Já teď zabuším na dve e
a eknu že p išlo právo, sám pan rychtá že mi pÍikázal, abych
opat il u vás v hospodě nocleh tomuhle kavalírovi, jinou postel
že tv nemáte, a že se tedy na izuie uvolnit mu onu druhou v té
světnici. Tadyhle hostinsk zase prohlási, že je na něm pácháno
p íko í, protože ta postel iettžzaplacenaaie proti právu odnímat
ji tomu, kdo si ten pokoi pronajal. Takto nebude moci hospod-
skému nikdo nic vyt 'kat a Vaše Milost do'sáhne svého."

Nápad alguacilriv se všem zalíbil a ten zYědavostí roznícen; mu
za tu myšlenku vyplatil čty i reáLy.

Pak se pustili chutě do díLa; zkrátka, ptvní host s tvár'í pole-
kanou a mfzutou otev el vrchnosti a host druh si šel lehnout na
prázdnou postel, o'mlouvaje se mu za to pÍiko í, které patrně
těžce nese. Ale druh host na to slovem neodpověděl, ba ani mu
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neukáza| svou líc; sotva totiž otev el dve e, ulehl hned na
znoya, o;brátil se tvá í ke zdi a dělal, že spí, jen aby hikomu
povídat nemusil. I ulehl ten druh1f též douÍaje, že až budou
vstávat, dozví se dojista, po čem tak touží.

Byly tehdy dlouhé, zvolna míjejíci noci prosincové a
a nava po té iízdé p ímo nutila v klidu si pohovět; pr'otože
první host neměl v duši klid, začal nedlouho po prilnoci
tak bolestně, |ako by mu p i každém tom vzdechu srdce
puknout mělo, zárove však i tak hlasitě, že i když ten d
spal, musilo ho nakonec probudit to sténání žalostně naÍíkaji
A udiven vzlykotem, kter m bylo to vzdycháni doprovázeno, i
se hned pozorně naslouchat tomu' co si ten první iakoby sám
sebe šeptal. Ve světnici bylo tma, postele stály daleko od sebc
nakonec však p ece jen uslyšel kromě jiného tyto věty,
zkormoucen první host pronášel hlasem slab m a tlumen m l

,,Ach já nešťastnát Kam mě to vleče mni'z|y osud, kterému s ,

neIze vzepÍit? Kterou cestou se nyní dát? A zda vribec kdy vy
z toho spletitého labyrintu, kter m nyní bloudím? Ach má mlad{i
nezkušená léta, nebylo vám tady, není pomoci! Co vzeide nako.
nec z toho mého tainého toulání? Ách ctnosti zmarněná, lásko,
jejíž odměnou byl čern1 nevděk! Běda, všechna icta k ctihodn m
rodičrim a pÍibuznym je zašIapána v prach! Běda, p eběda mně
samotné, vždyť jsem se nechala strhnoul svou touhou docelal
Ó vy slova klamná, která lste uměla p edstírat pravdu a donutile
mě, abych na vás odpověděla skutkem ! Ale na koho si stěžuji, já.
usoužená? Cožpak isem snad nesp ádala sama ten podvodaklam?
Nevzala jsem snad vlastníma rukama nriž, nepodťala iim,
nezma ila svou dobrou pověst a dťrvěru, kterou mě vždy zahrno'
vali moii sta í rodiče? Ó ty proradn ' Marco Antonio, iak
vribec možné, že do sladk ch slov, iež jsi mi našeptával, mísil
už pota1í ied tvé bezohlednosti i tvého pohrdání? Kde teď
dlíš, nevděčníku? Kde se ukryváš, ty muži neuzna| ?

mi p ece' k tobě mluvíml Čekej na mě, vždyt jsem tobě v pri
tách! Buď mi oporou, neboť umdlévám!Zaplat, co jsi mi dlužcnl
P ispěi mi ku pomoci, vždyť sám dob e viš, do iaké míry isi ml
zavázán|."

Po těchto slovech zavlád\o znova ticho, ale vzlyky a vzdecby'
svědčily o tom' že naÍíkajicí tone dosud v ho k 'ch slzách. Druh

ltost to všechno vyslechl v hlubokém mlčení; a z toho, co uslyšel,
rrsoudil, že to beze vší pochyby běduie něiaká žena. I vzrostla
v něm ještě více touha dozvědět se, o koho vlastně jde, a neied_
Ilou se užuž chystal p istoupit k jejímu loži; a zajisté by to byl
i učinil, tu však náhle uslyšel , že tamten vstává z tože' Potom ote-
v el první host dve e svěťnice a již volal na hostinského, aby mu
lrned osedlali koně, že pr chce odiet. Dosti dlouho trvalo, než se
lro dovolal, ale pak mu hospodsk ' odpověděl, aby tak nenaléhal,
ž,e pt ještě ani neminula p lnoc a venku pr' ie taková tma, že
by to byla ve7ká nercmážnost, vydat se v té chvíli na cestu. Dal
si íci, i zavÍe7 dve e a vrhl se s hlubok1im povzdechem znova rla
lože. Tomu, kter to všechno vyslechl, se nyní zazdálo, že by měl
na vzdychajicího promluvit a nabídnout mu, že se vynasnaží né-
jak mu pomoci; chtěl iei takto p imět, aby mu ptozradiI, kdo ie,
a vyprávěl mu o sv ch truchliw ch p íhodách. I ekl tedy:

,,Na mou věru, urozen pane, že kdyby vzdechy, které iste vy_
dával, iakož i slova, která iste pronášel, nebyly ve mně probudily
soucit s neštěstím podněcuiícím vás k bědování, neměl bych v sobě
ani trochu citu a právem by se o mně mohlo íci, že je má duše
nemilosrdná a srdce z kamene' A jestliže si za to, že s vámi tak
cítím, a též i ptoto, že ve mně doztáI rimysl obětovat za vás t eba
i život _ tze-Li ovšem nějak odpomoci vašemu neštěstí _, jestliže
si, pravím, nezasloužím za tohleto aspo trochu uzaáni, zacho-
vejte se ke mně prosím aspo vlídně a povězte mi bez iakéhokoli
zamlčování, co je p íčinou vašeho zármutku."

,,Kdyby mě nebyl mt! žal málem o Íozum p ipravil,,, odpo-
věděl ten, kter p ed chvílí tak bědoval, ,,hned bych si byl p ece
uvědomil, že nejsem zde ve světnici sám, i byl bych si dal lepší
pozor na iazyk a lépe utajil svoje vzdechy. Ale když už mi to
vyšlo nadobro z mysli ztovna tam, kde isem měl na tohle zvlášť
dob e pamatovat, učiním tedy, oč mě žádáte, vždyť, možná, oži-
vím{i tu nyní s ho kostí všechny své svízele, všechny své tram-
poty, p iide na mě taková bolest, že to bude má smrt. Chcete-li
r.šak, abych opravdu učinil, co ode mne žádáte, musíte mi ieště
slíbit p i drivě e, kterou iste mi projevil tím, že hodláte pro mne
p inést takovou oběť, a p i tom, čím jste sám sobě povinen, ne-
boť iistě umíte nejen pěkně mluvit, ale i šlechetně jednat, že at
už povím p i tom vyprávění cokoli, zlistanete klidně ležet na
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svém loži a nep ibIížíte se k mému, že se spokoiíte s tím, co vám
eknu, a nebudete se mě na nic vyptávat' Kdybysté se zachoval

jinak, kdybych snad uslyšel, že jste se pohnul, probodnu se ihned
mečíkem, kter mám zde v hlavách'"

A host druh _ vždyt by byl slíbil brihvíco, ien aby se rrž do-
zvěděl, po čem z duše toužil _ prohlásil, že se ani vláskem
neodch; 1í od toho pÍáni, a také to brihvíkolikrát odp isáhl.

,,Po tomto ujištění," pokračoval první host, ,,učiním tedy, co
jsem do té chvíle nikdy neudělala, povím vám všechno o svém
životě. Nuže, posloucheite! Yězte, vzácny pane, že mě p i mém
p iiezdl sem do hostince _ iak vám už zajísté vyprávěli - halil
mužsk šat, jsem však vlastně dívka, nešťastná, nezkušená; alespo
ještě p ed necel m t dnem - kdy se ťo změnilo, ptotože mě ovlá_

dla ner'ozvážnost a bláhovost a protože isem uvě ila ošemetn1fm

a lichotn m ečem proradn ch mužri _, byla bych mohla o sobě

užít i toho druhého slova' Jmenuji se Teodosia a pocházím z ied-
té z nejvyznačnějších osad naší Andalusie, zaml'čim však raděii,
odkud isem, neboť vy to p ece vědět nemusíte, ale iá bych to
velmi ráda utajila' Moji rodiče isou z krve urozené a zámožni
věru dost; měli dvě děti, dceru a syna' a syn je nikdy nezarmou-
til, právem byli na něho vždy pyšni, ona však ie nijak zvlášť ne_

potěšila. Jei poslali studovat do Salamanky; na mě dozkali dorla
a vychovávali mě v odloučenosti a cudnosti, iak se p i leiich
šlechtickém stavu a ctnostech rozumělo samo sebou, a mně to
nebylo ni|ak na obtíž, poslouchala jsem je vždycky na slovo, ídila
se vždycky ve všem všudy jejich v lí, až tu naiednou má neblahá
hvězda nebo snad moje nezIízená touha po blahu p ivábila mé
oči k synovi iednoho našeho souseda, muže bohatšího než moii
rodiče, a|e z krve méně urozené. Když isem se na něho zadívala
poprvé, necítila jsem ieště nic, tÍebaže na něm m i zrak spočinul
se zalíbením; tohle nebylo věru nic zvláštního' neboť jej kdekdo
u nás chválil a pěkně mluvil neien o jeho švarnosti, roztomilosti,
pěkné wá i a vybroušeném mravu, ale též o jeho obzvláštní byst_

rosti a dvornosti. Ale proč teď vlastně pěji chválu na svého ne'
p ítele, proč tímhle mluvením ještě více rczpiádám p íběh o svérn
velkém neštěstí, či lépe ečeno, počátek své bláhovosti? Krátce
a dob e, díÝal se pak na mě nikbli snad iednou, ale mnohokrát
Z Qkna, které hledělo právě do okna mého; a to vždycky _ iak

se mi aspo zdálo _ vkládal do svého pohledu celou svou duši,
i ulpívaly od té doby tehda na něm mé oči s docela jin'm bla-
hem než tehdy poprvé, ba p inutily mě, abych uvě ila, že co
čtu v ieho pohybech a v ieho tvái, ie ryzí pravda. Každ ten
pohled byl iakoby námluvčím a prost edníkem vybízeiícím k ho-
voru, o,d slov nebylo pozděii daleko k vášnivému vyznáni, ieho
roztovženi rozpálilo pak touhou i mne a též jsem uvě ila, že to
myslí se svou láskou dooprav<ly.

A pak p išly sliby, p ísahy a s|zy a vzdechy i všechno ostatÍrí'
čím mriže a má _ |ak se domnívám _ prokázat věrn;í milenec
svou nepomijející náklonnost a věrnost, kterou v srdci chová'
Ale pro mne nebohou, vždyt jsem p ece nikdy nepoznala po-
dobné nástrahy a nebezpečenství, bylo každé ieho slovo iakoby
těžkou salvou, která vždycky strhla část hradby ochra uiící moii
čest; každičká ieho slza vyšlehla ve mně plamenem, kter; sira_
voval moji počesthost; každ |eho vzdech proměnil se v divok
vítr a požát se hned vzmábal víc a vice, takže nakonec nadobro
pohltil mou dosud nedotčenou ctnost. Nu a když mi tedy p i-
slíbil, že i proti vťr1i sv ch rodičri, kte í mu iiž vybtali iinou ne-
věstu, stane se m m chotěm, bylo náhle veta i po mé cudnosti,
a aniž jsem dob e věděla, co činím, odevzdala isem se potaií do
jeho moci a jedin m svědkem toho h íšného kroku byl panoš
Marka Antonia; tak se totiž jmenuje rušitel mého klidu. Neuply-
nuly však ještě ani dva dny od chvíle, kdy mě - |ak toužil -
učinil tehda svou' a iiž zmizel Marco Antonio z naší osady a ni-
kdo, ani jeho rodiče, ani kdokoli iin , nevěděl, ba ani si p ed-
stavit nedovedl, kam se poděl.

Jak mi tehda bylo, at vyiád í slovem ten' kdo je toho schopen;
iá isem nemohla a nemohu učinit více, než že to cítím až do
hloubi duše. Vlasy isem si rvala, iako by mě byly ony k h íchu
svedly; div jsem si nerozdrásala tvá , protože se mi, zazdá|o, že
ona ie pfavou p íčinou mého neštěstí; proklínala' isem svrii z1

osud; žalovala na svou ukvapenost a slz jsem prolila tolik, že by
se iich nikdo nedopočítal. Div jsem se tehdy nezalkla p i tom
pláči a sam1i'mi vzdechy, které se mi draly ze zmučené hrudi;
pak isem si stěžovala už mlčky nebesrim, mé myšlenky toulaly
se b hvíkde, zda 'by se snad pro mne p ece len nenašla něiaká
spásná cesta nebo alespo stezička, a vzápětí mi napadlo, že se
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obleču do mužského oděvu, opustím drim sq ch rodič a vy-
pravim se hledat toho, svého šalebného Aeneu, toho krutého
a proradného Virena, toho, kdo p ivedl v nic všechny mé po-
čestné city i mé oprávněné a zajisté nikoli neopodstatněné na"l
děie. Slovem, netonula isem nějak zvlášť dlouho v tom
uvažování, a když mi jednou náhodou padl do rukou bratrriv
cestovní šat, když byl voln i ieden otiriv iezdeckj, k , osedlala
jsem jei a opustila jsem za velmi temné noci rodn drim, maiíc
v rimyslu jet p ímo do Salamanky' kam - |ak ikali někte í lidé'
když isem ještě byla doma _ měl nejspíše namí eno i Marco
Ántonio, pr'otože je také student a druh mého bratra, o kterérn

isem se vám už zminila, Vzala isem ovšem s sebou hodně peněz
ve zlatě, vždyť se mi mohlo na té neočekávané cestě leccos p i'
hodit. Nejvíce mě teď rmoutí, že mě moii rodiče budou hledat
a nakonec se na mne doptaií podle šatu a toho koně; a i kdybych
se toho obávat nemusila, bojím se svého bratra, kter nyní
v Salamance. Jestliže mě totiž někdy nalezne a pozná, p ide mi
na mou věru o život, ptotože i kdyby vyslechl mé omlouváíí,
je tak dbal své cti, že by všechny mé omluvy nevážiIy ani tolik
co ieií neimenší prášek.

P es to všechno jsem p ece jen pevně rozhodnuta _ a t eba
by mě to mělo i život stát - hledat svého zpronevě ilého choté,
kter p ece nem že zapitat, že je mt , vždyt by ho ihned
čily ze lži zástavy, které mi dal, to jest diamantov pfsten,
něhož isou vyryta tato slova: ,Marco Antonio ie Teodosiin choťl'
A najdu-li ho, dozvím se iiž od něho, co na mně naIezl, že ho to
p imělo tak btzy mě opustit; krátce, donutím ho, aby dodržel
dané slovo a zachoval věrnost, anebo ho ze světa sprovodín
a vykonám pomstu zrovtla tak rychle' jako jsem se d íve nechale
až pÍíliš záhy potupit, neboť utozená krev, která proudí i v m ch
ži|ách, rozpaluie mě už teď do té miry, že naidu dojista qicho-
disko z té potupy' nebo se m|J za ni alespo pomstím.

Tohle je tedy, vzácn pane, pravdiv ' a nešťastn p íběh mého
života. P ál jste si, abych vám iei vyprávěla; a doufám, že po':
stačí na omluvu m ch vzdechri a ná kťr, které vás ze spánku pro'
budily. Nyní vás ieště žádám a prosím - i když mi ovšem po'
moci nemrižete -, abyste mi aspo poradil, iak uniknout v
tomu nebezpečenství, které mi hrozí, a jak se zbavit toho věč

strachu, že mě užuž naidou, a jak m zprisobem mohla bych nej-
snáze dosáhnout, po čem z duše toužim, bez čeho nemohu žít.,,

Dlouho neodpověděl ten, kdo tak pozorně naslouchal p íběhu
zamilované Teodosie, ani slovem; ba domnívala se, když stále
mlčel, že snad mezitím usnrrl a pranic z jejího vyprávění neslyšel.
Chtějíc se tedy p esvědčit, zda se nem1ilí, otáza|a se ho:

,,Spíte snad, pane? Nikdo by vám nemohl zazlivat, že jste
usnul, neboť vypráví{i rozlítostněn o svém soužení tomu, kdo
s ním strasti v srdci neptoživá, jakj' div, že probudí v tom, kdo
mu naslouchá, spíše touhu po spánku nežli soucit.'

,,Nespím," odpověděl mlad kavaÍír, ,,ba vě te mi, že bdím
celou duší a cítim s vámi věru tak, že bych snad i mohl právem
ici, že mě vaše neštěstí boli a ttápi neméně než vás. A nehodlám

vám tedy jenom poradit, jak lste si p ála, ale též pomáhat vám,
seč mé síly budou. I když jste totiž, vyptávějíc mi o sv1'ch p ího-
dách, projevila neobyčejnou bystrost, kterou jste obda ena, takže
vás patrně spíše obloudila vlastní povolnost než naléhání Marka
Antonia, p ece jen pravím, že je vašemu poklesku na omluvu váš
ran věk, kter1 v sobě nemá sdostatek zkušenosti a nemriže ieště
obsáhnout všechnu mužskou lest. Uklidněte se prosím, a kdyby
to snad bylo možné, prospěte se ještě aspo trochu, vždyt je noci
stejně namále. A až se rozední, hned se o té věci začneme radit
a uvidíme, kudy vede pro vás cesta k záchtaně."

Teodosia m|J za ta slova poděkovala, jak nejlépe dovedla,
a snažila se pak aspo na chvíli usnout, aby ten mlad;i kavalír
mohl spát. on však nyní klidně ležet nemohl, ba začal se p evra-
cet z boku na bok a vzdychat tak hlasitě, že to Teodosii p imělo,
aby se ho otázala, co jej ttápi; jestliže pr; mu svírá srdce něiaky
zármutek, |ehož b ímě by ona mohla ulehčit, pak že mu pomriže
steině ochotně, iako jí to p ed chvílí nabídl on' Kavalír na to
odpověděl:

,,Zptsobila jste sice, se oro, sama, že mě zachvátil neklid, kte_
rého jste si hned všimla, nemrižete mi však pomoci, neboť kdyby
tohle bylo možné, necítil bych v bec ža1."

Teodosia vskutku nevěděla, kam ten kavalír mí í touhle zma_
tenou ečí. Ale pak ji napadlo, že také jej tiží milostná strast, ba
hned si pomyslila, že k ní snad ona zavdala p íčinu, a tyhle do-
mněnky a myšlenky nevzešly zajisté z ničeho, vždyť když teď
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prodlévali v odlehlé světnici, potmě a sami, zvlášt když nyní vě-

děI, že je žena, nebylo by p ece nic divného, kdyby v něm pro-

citla h íšná touha; obávajic se toho, p istroiila se co rriožná nej'

rychle|i a též i potichounku, p ipásala si rneč i d ku a takto, sedíc

na posteli, očekávala den, ktery iiž zanedlouho zvěstoval sv i p í_

chod paprsk;', pronikajícími mnoha otvory a skulinami, iež zpra'
vidla všude byvaií v takov ch krčmách a hospodách. Podobně
jako Teodosia počínal si i kavalír, a sotvaže spat il, že se tma

světnice proiasnila tím denním světlem, povstal z \ože a Íekl:.

,,Vsta te !iž, Teodosie, neboť bych vás ráď doptovázel na té

vaší cestě a vždy věrně budu p i vás, dokud Marco Antonio ne_

stane po vašem boku jako váš zákonity choť, anebo aspo dokud

ieden z lás žívot fleztÍatí. ťakto prokáži, k čemu se cítim zavá'
zál ak čemu jsem odhodlán, když lsem se teď dozvěděl o vašem

neštěstí !"
Po těchto slovech otev el dve e i okna doko án.

Teodosia se již těšila na sluneční ias, aby mohla p i světls
pohledět, iak vypadá a vyhlíží onen kavalír, s kteq m rozprávěIa

skoro celou noc; iakmi'le ho však spat ila a poznala, ihned si

p ála, nejen aby se nikdy nebylo rozednilo, ale aby se v té svět_

ni.i .rr" věčn ch temnotách uzamkla je!í víčka navždycky, vždyť
sotvaže k ní ten kavalír obrátil ztak, chtěje si ji též prohlédnout,
poznala Teodosia, že je to jeii btatr, kterého se tak báIa, i za-

tmělo se ií p i tom pohledu málem p ed očima a stáIa tam iako
u vytržení, na smft bledá a iako lěmá. Vyk ísla však vzápětí
z toho strachu odr'ahu a nabyla rczvahy uprost ed nebezpeči,

sáhla po dyce, a držíc ji, iílcem od sebe, padla p ed sv m btafteríI
na kolena a ekla mu hlasem rozechvělj'm a boiácnym:

,,Yezmí, pane a brat e mrij mil , tuto d ku a ztrestei mě za
to, čím jsem se provinila, uko| svrij hněv, neboť má vina ie
opravdu tak veliká, že by nebylo věru správné p ikr t |i milo-

srdenstvím. Doznávám svťrj h ích a nechci, aby mi snad byl pro'
minut skrze to mé pokání. Jenom tě prosím, abys tím tfestem

neod al zátovei se ži'votem i moii čest, neboť isem ii sice sama

vystavila velkému nebezpečenství, když jsem opustila drim sq'ch
rodičrj, ale teď na ni padne těžky stín, ztrestáš-li mě potaií"' 

,

Její bratr se na ni áív^|, a i když v něm ta její bezměrná leh-

koirainort probouze1a touhu po pomstě' rozněžnila h'o Teodosia,

doznávajíc svou vinu slovy tak mil mi a tak dritkliv mi, do té
miry, že se zatvá il vlídně, spočinul na ní pohledem klidnj,m
a zvedl ií ze země a jal se ji utěšovat' |ak nejlépe dovedl, a mezi
jinym ií iekl, že prj' opravdu neví, iak ieií poblouznění náležitě
ztfestat, í odkládá pr;i to na dobu pozdější; a z toho drivodu,
jakož i proto, že se domnívá, že Štěstěna nezatatasila doďud
všechny cesty k záchraně,hodlá pry ji teď spíše v nouzi všemožně
pomáhat než myslet na pomstu za pohanění, která pro její p íliš_
nou lehkornyslnost ovšem i na něm ulpívá. Po těch slovech se
Teodosia konečně vzpamatovaIa; její tvá nebyla už tak bledá
a oži\y zárove i je!í skomírajíci naděje.

Don Rafael _ tak se jmenoval jeií bratt _ nechtěl s ní už dále
hovo'it o jejím neštěstí; ekl jí jenom, aby si změnila jméno Teo-
dosia na Teodoro a že se hned vrátí spolu do Salamanky a budou
oba dva hledat Marka Antonia, ačkoli pr; se domnívá, že již
Marco Antonio to město opustil, neboť ie to p ece ieho dobr
známy, i byli by se už jiště někde spolu potkali a spolu hovo ili;
ale dost možná, že když teď potupil vlastně cel |ejich rod, není
mu zvlášť do eči a nechce mu stanout tvá í v tvá . Domněljl
'I'eodoro ponechal všechno na vrjli svému bratrovi. Vtom vešel
hostinsk;í, í požádali ho, aby jim uchystal něco na sníc{ani, že pry
sc chtě|í i1"'n6d 1lydat na cestu.

Zatímco mezkaÍ osedlával a než jim p ipravili snídani, vstoupil
do hostince jisqi šlechtic, kterj' měl na sobě cestovní šat, a don
Rafael ho ihned poznal" A poznal jej i Teodoro, a neodvažoval
se pak opustit světnici, aby ho ten šlechtic nespat il. Ti dva se
však hned objali a don Rafael se začaI hosta vyptávat, co ie u nich
doma nového. Šlechtic na to odpověděl, že pÍiiiždí z p ístavu
Santa María, a viděl pty tam čty i galéty, které se právě chystaly
odplout do Neapole, a Íla jedné z nich že pry zahlédI Marka
Antonia Adorna, syna dona Leonarda Adorna. Tyhle zprávy
Leonarda velmi potěšily, neboť se mu zazdáIo, že když se teď
tak neočekávaně dozvěděl něco bližšího o tom' co mu tak na srdci
Ieží, ie to zkjmym ztamenim, že ta jeho vyprava nakonec šťastně
skončí. Požáda| svého p ítele, aby si s ním vyměnil svou mulu za
otcova koně, kterého pt'ece dob e zná, a ekl mu také, že iede'do
Salamanky - nikoli však, že odtamtud p i|el - a nechtěl pry by
s sebou brát toho skvělého koně na tak dalekou cestu. A šlechtic,
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muž ochotn ' a zárovei i jeho dobr p ítel, souhlasil s tou vymě-
nou a zavázal se, že toho koně odevzdá leho otci' Pak ti dva
spolu posnídali, Teodoro však sám; a když se pak p ed hospo-
dou rozloučili, pustil se p ítel dona Rafaela ke Caza\le' kde měl
pěkn' statek. Don Rafael se nevydal na cestu zároveí s ním,
n brž prohlásil, chtěje mu nějak uklouznout, že pty se musí téhož
dne vrátit do Sevilly. Sotvaže však viděl, že je šlechtic pryč, dali
pěkně sbohém _ vždyt zvítata byla p ipravena, utrata spočítána,
hostinskému zaplaceno _ a vyjeli z hospody. A ti, kdo tam
zťrstali, tonuli v podivu nad je|ich krásou a ušlechtil m vzhledem,
neboť nelze Ííct, že by byl don Rafael jako muž méně obda en
privabem, vefvou a švarn m vzezIením nežli jeho sestra krásou
a roztomilostí.

A když pak vedle sebe jeli, vyprávěl hned don Rafael své
sest e, jaké zp vy mu dal ten šlechtic o Marku Antoniovi, a ekl,
že by podle ieho zdáni nejlépe učinili, kdyby co nejrychleji zami-
ili k Barceloně, kde obyčejně na pár dni p istávaií ga\éty, když

jedou do Itálie anebo cestou do Španělska, a jestLiže pr ony
čtyÍi galéry dosud v p ístavu nezakotvily, mohou pr;' tam na ně
čekat a najdou takto beze vší pochyby i Marka Antonia.

Jeho sestra mu odpověděla, ať učiní, co sám za nejlepší uzná,
že se táda podrobí jeho vrili.

Don Rafael ekl tedy mezkáÍi, kterého si vzal na cestu s sebou'
aby měl trochu strpení, neboť pr; musí ještě zaiet do Barcelony,
a slíbil, že mu dá dobrou odměnu, at jižho bude doprovázet jak-
koli dlouho. A ten mladjr mezká , kterému nebylo nikdy nic za_
těžko a pak též věděl, že don Rafael je štědr , odvětil, že mu
bude dále věrně sloužit a prijde s ním t eba světa kraj.

Don Rafael se zeptal své sestry, kolik peněz p i sobě má. od_
pověděla, že je dosud nespočítala, i mriže pry mu tedy |en íci,
že sáhla sedmkrát či osmkrát do otcova psacího stolu a vždy pr
měla plnotr hrst zlaťákťr, a z toho don Rafael usoudil, že má
Teodosia asi pět set dukátri, a když k tomu on p idá - íkal si
v duchu _ sv ch dvě stě dukátri a zlat Íetěz, ktery měl též s se-
bou, nebude jim p i tom putování niiak zle, zvlášt když bezmá|a
naiisto vi, že najde v Barceloně Marka Antonia.

A tak tedy pokračovali v cestě, iak nejrychleli se dalo, vribec
nikde se již nezastavor'ali a octli se posléze, aniž se iim naskytla

nějaká p ekážka, jakož i bez nehody na dvč míle cld osady, která
se jmenuje lgualada a je vzdálena ještě asi devět mil od Bar_
celony.

Cestou se dozvěděli, že jisty šlechtic, kterj' byl jmenován vy-
slancem v Římě, čeká v Barceloně na ony galéty, a z duše se
zarudovalí nad touhle zprávou. S radostí v srdci putovali tedy
dáIe,až vieli posléze do lesíka, kter'm ta cesta vedlá, a fi z něh'o
vyběhi jak si muž a běžel a stále se p itom jakoby všecek l7dě_
šen ohlížel. Don Rafael stanul zrovna naproti něml a oiázal
se ho:

,,Proč utíkáte, milj, brachu, či co se vám p ihodilo, že to vy-
padá, jako byste měl velk5i strach a p itom nadmíru naspěch?,,

,,Jak nemám pospíchat, jak nemám mít strach,,, odpověděl mu
ten muž, ,,když jsem unikl zázrakem tlupě loupežníkri, kte í jsou
tamhle v lese?"

,,Pro boha živého, to je mi pěknál" zvolal mlad , mezkáÍ.
,páni loupežníci v tuhle hodinu? Na moutě duchu, to budou ša-
tcčky lítat!"

,,Ničeho se nebojte, bratÍe v Kristu," odvětil ten z lesa, ,,lou-
pežnici jsou už dávno pryč a tamhle v lesíku zrjstalo něco p es
t icet cestuj ících, kteft skorem do naha svlékli a ke strom m
p ivázali; a jenom jednoho z nich nechali na svobodě, aby mohl
pomoci z polJt ostatním' až oni budou za pahorkem, na kter1i mu
ukázali."

,,Nu, když je tomu tak," ekl Calvete (totiž ten mezká ),,,mri-
žeme iet klidně dáI, protože když loupežníci někcle někoho p e-
padnou, pěknj'ch pár dni se v ta místa nevráti, a na tohle bych
iá t eba hlavu dal, vždyť isem jim padl už c1vakrát do rukou
a znám ieiich zvyky a obyčeje iako svou dla '.,

,,Prar'du máte," ekl onen muž, i rozhodl se tedy clon Rafael,
když tohle slyšel, že pojedou dáLe, a dlouho netrvalo a spat ili
na vlastní oči ty ke stromrim pÍivázané, a p es čty icet iich bylo
a ten, kťerého nechali loupežníci s voln ma rukama, zbavoval je
právě pout. Divná to věru byla na ně podívaná , vždyť jedni
neměli na sobě zhola nic, druzí právě ienom nadobrc roztrhané
šaty těch loupežníkri, jedni plakali, že jsou o všechno oloupeni,
|iní se smáli prapodivnému oděvu sv]|,ch druh ; tenhle vypočítá_
r.al do posledního penízku, co všechno mu vzaIi, onen Žase opa-
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koval, že by ožele| všechnu tu Špoustu věcí, které s sebou měl,

ien kdyby mu byli lupiči ponechali tu sk í ku s agnusky, které si
vezl z Říma' Krátce, ze všech stran se tam ozyval jenom ná ek
a p|áč těch neboh; ch oloupen1 ch. I dívali se oba sourozenci na
ten vy|ev, rozlítostněni až do hloubi srdce, ale děkovali zárovet
nebesrim, z ieiichž dobré vrjle ušli tak velkému a blízkému nebez-
pečenství. Nejvíce ie však doialo _ zvlášt Teodora _,když spat ili
mladíka, asi šestnáctiletého, kter1i byl piivázán ke kmeni vyso-
kého dubu, ien tak v košili av plátěn ch kalhotách; ale tvá měl
ten hoch tak hezkou, že to všechny p ímo nutilo, aby se na něho
zahledě1i.

Teodoro seskočil z koně, aby mu s al pouta, a hoch mu podě-
koval za prokázané dobrodiní neobyčejně zdvo ile, a Teodoro
chtě|e, aby bylo |eště větší, požáda| mezká e Calveta, aby mu
priičil plášť, a v -nejbližší obci že pry pfo toho foztomilého mla-
díka koupí nov . Calvete plášť svlékl a Teodoro do něho zahalil
mladíka a začal se ho vyptávat, odkud pochází, odkud p išel
a kam má namí eno.

Don Rafael byl tornu všemu p ítomen a hoch odpověděl, že
je z Andalusie, pry z té a z té obce, a když ekl odkud, věděli
oba sourozelci, že je to jenom dvě míle od jejich rodiště. Řekl
jim také, že p icházi ze Sevilly a že měl v rimyslu dostat se do
Itálie a zkusit štěstí v emesle vojenském, iak to už nejednou
udělali mnozí Španělé, ale Štěstěna pr vrhla kostky jinak skrze
to neblahé setkání s těmi loupežníky, kte í mu sebrali pěkn ch
pár hrstí penéz a šaty, že bys takové ani za t i sta zlat ch ne-
koupil; p es to všechno hodlá pr.-i v té cestě pokračovat, neboť
lidé jako on nemaií v krvi po prvé nehodě ochladnout a vzdát se

své nejžhavější touhy.
Rozumná slova toho mladíka (spolu s tím, že se narodil kou-

sek od |e|ich obce, zejména pak to, že krása byla jeho nejlepším
doporučujícím listem) rcznitila srdce obou sorrrozenc p áním
všemožně mu pomáhat. I rozdělili tedy trochu peněz mezi ty,
kdo byli dle iejich zďání nejpot ebnější, zvÍáště mezi mnichy
a kněze, kter ch tu bylo více než osm' a pak r,rybídli toho mla-
díka, aby si sedl na mulu Calvetovu, nezdržovali se už déle a za-
krátko joieli do lgualady, kde se dozvěděli, že galéry p ipllily
p edchozího dne do Barcelony a vyplují odtamtud za dva dny,

jestliže je odtud nevyžene neklid, kter; v tom p istavu často pa-
nuje.

Po této zptávě vstali tedy p íštího dne už p ed svítáním
a t eba ostatně Ííci, že oné noci bratr a sestra také zvlášť dob e
nespali, ba spíše ii * ač se toho věru nenadáli - ve velkém ro-
zechvění probděli, a hle, co bylo p íčinou jejich vzrušení. Když
večer zasedli ke stolu a zátovei s nimi ten mladík, kterého od
dubu odvázali, u1pěl Teodoro očima na jeho tvá i, a když si ji
pak i zvidavě ptohlížel, zazdáIo se mu' že má mIadik propíchnuté
ušní lalričky; a z toho, jakož i ze stydlivého poh1edu Teodoro
usoudil, že je to patrně dívka, a toužil už jenom po tom, aby
veče e byla u konce, chtěje se p esvědčit mezi čty ma očima, zda
se nem1flí. P i veče i otázal se don Rafael toho mladíka, kdo jsou
jeho rodiče, neboť prj' zná všechny p ední rodiny v obci, odkud _
jak p ece sám ekl _ pochází. Mladík na to odpověděl,že se jeho
otec, šlechtic všem dob e zlámy, imenuje don Enrique de Carde-
nas. Na tohle don Rafael odvětil, že šlechtice toho jména dob e
zná, ale zárove najisto ví, že don Enrique de Cardenas žádného
syna nemá; a jestliže snad tohle ekl, aby utajil, z jakého rodu
pochází, nikdo ho k odpovědi nenutí a nikdy pr ' se už ho na to
nezeptá. ',Ť

,,Máte pravdu," ekl mladík' ''syna don Enrique nemá, ale
jeho bratr Sancho jich má několik."

,,Ani ten nemá syny," namítl don Rafael. ,,Má jenom dceru
a íkaii o ní, že je to jedna z nejkrásnějších dívek v celé Anda-
lusii; o tomhle jsem se však jenom doslechl, neboť jsem byl sice
mnohokrát tam u vás, ale nikdy jsem ji na vlasťní oči nespat il"'

,,Všechno, pane' co íkáte, je svatá ptavda," odvětil |inoch.
,,Don Sancho má opravdu ien dceru, ale není ovšem tak krásná,
jak pověst hlásá. A ekl-isem, že don Enrique je m j otec ienom
proto, abyste si mě, vzácni páni, více vážili, ale jsem po pravdě
jen syn jistého majordoma dona Sancha, kter ie už adu let
v jeho službách, i narodil jsem se v domě to'lro šlechtice, a pto-
tože se na mě m j otec pro něco hněvá, vzal jsem doma pěkn ch
pár hrstí peněz a chtěl jsem se, |ak už vite, dostat do Itálie
a dát se tam na voinu' neboť skrze válčení, což isem častokrát
viděl, proslavili se neiednou i ti z rodu prostého."
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Teodorovi neušlo iedinké mladíkovo slovo, pozorně si všímal
i toho, iak hovo í, a leho domněnka sílila v něm víc a více.

Veče e skončila, sklidili ze sťolu, a když se pak don Rafael
odstrojoval, ekl mu Teodoro, jaké podezení v něm dozr'ává,
a odešel poté s ieho souhlasem a svolením s oním mladíkem na
balk n p ed velk m oknem, které vedlo do ulice. A když se tam
potom vykláněli pÍes zábrudlí, jaI se Teodoro hovo it s mladi
kem takto:

,,Jak d bych vám již byl, pane Francisco," tohle jméno si
mladík dal, ,,prokázal tolik dobrého, že by vás mé hojné skutky
p ímo nutily, abyste mi nikdy nic neodep el, ať bych se vás už
odvážil požádat o cokoli; známe se však jenonr krátce, i nemohlo
tomu tak b 't. Snad pozdějí, až uplyne více času, sám poznáte,
čeho si zasIolži má touha zavděčit se vám. A iestliže byste snad
nyní nechtěl vyhoyět mému toužebnému p ání, nepomine proto
má oddanost k vám a stejně vroucí je i teď, kdy |sem se vám
ieště s tím sqfm p áním nesvě il. Yězte, že í když se mťrj rany
věk rovná vašemu, vyznám se p ece len mnohem více v tom, iak
to na světě chodí, než by na mne někdo hádal v tomto mIád|
vždyť isem ihned začal tušit, že neiste muž, iak možno soudit
podle vašeho oděvu, ale dívka z krve utozené, jak ie na první
pohled patrno z vaší krásy, ale p itom možná i velmi nešťastná,
jak zase vysvítá z toho p estroiení, neboť kdo takhle mění šat,
nedělá to nikdy jen tak pro nic za nic. Nuže, ie-li má domněnka
ptavdivá, nic mi už nezatajljte, a piísahám vám p i své šlech-
tické cti, které vždy dbám, že vám budu pomáhat a vám sioužit,
seč mé síly budou. Že iste žena, zap ít nemrižete, neboť stačí
podívat se na vaše uši, aby to hned bylo každému z ejmé, a byla
to od vás velká nepozornost' že iste si nezalepila a nezastÍela ty
dírky něiakj'm rťržov m voskem, vždyť někdo iin , stejně zvě-
davy, ale nikoli tak počestn jako iá, by hned vypátral, co iste vy
uta|it nedovedla. Povězte mi tedy bez váhání, kdo iste, a věÍte,
že mťlžete spoléhat na mou pomoc. U|išťuii vás také, že zachovám
tu věc v tainosti, jak jen si budete p át."

S napjatou pozorností naslouchal mladík tomu' co íkal Teo_
doro, a když viděl, že se odmlčel, chopil se; d íve než mu vribec
odpověděl, jeho rukou, p itiskl je ke sqim rtrim, proti jeho vrili
mu je zlíbal, ba skropil !e nrnožstvím slz, které se z jeho krásn clr

očí inuly, a Teodoro byl tím p evelikym dojetím sám natolik
pohnut, že nemohl též zadtžet pIáč; vždyť. ženy z rodu urozeného
mají v krvi a Y poyaze zjihnout takto soucitem nad cizim žalem
a soužením. A když pak Teodoro odtáhl s námahou ruce od rist
rnladíkov ch, čekal dychtir'ě, co mu asi odpoví. Mladíkovi se vy-
dra|o z hrudi hluboké zasténání, vzápětí pak i mnoho vzdech
a nakonec ekl:

,,Nechci, pane, ba ani nemohu popírat, že vaše domněnka
byla správná. Ano, jsem žcna, a věru žc ta neincšťastněiší, iakou
kdy matka na svět p ivedla' Á protože mě dobrodiní, které iste
mi už prokázal, jakož i sliby, kterj'mi mě ustavičně zahtnl1cte,
plímo zavazuje k tomu, abych vyhověla každému r'ašemu p ání,
l'yslechněte mě prosím, neboť vám chci povědět, kdo isem, iestli-
že vám ovšem to vyprávění o cizím neštěstí nebude na obtíž."

,,Ať nikdy štěstí nemám," odpověděl Teodoro, ,,nebudc-li se

potěšení, že se dozvím všechno o vašem zlém osudu, rovnat v mé
mysli zármutku nad tím, že ony stfasti postihty zÍovfla l.ás, vždyť
|e mi oprar.du už teď, jako bych ie byl prožil sám."

A znova mladíka obial, znova mu ze srdce up ímného sliboval
kdeco a mladík, ziejmě poněkud uklidněn, jal se vyprávčt takto:

,,Co se mého rodiště t ká, ekla jsem pravdu, o svych rodičích
však nikoli, neboť don Enrique ie vlastně mlij str;ic, já pak isem
dcera ieho btatra dona Sancha. Ano, isem jeho nešťastná dcera,
o které se zmínil váš bratr, a pry i dívka velmi krásná, ale tohle
klamné tvrzeni rázem vyvtací pohled na mne' vždyt pÍece krásou
vribec neopl1fvám. Jmenuji se Leocadia a lrned vám povím, co
vězi za tím m m p estrojením. Dvč míle od mého rodiště leži
jedna z nejbohatších a nejznamenitějších osad v celé Andalusii
a žije tam iisty vyznačq šlechtic, ktery pochází ze starodávného
a vznešeného rodu Adornri janovsk1ich. Onen šlechtic má syna,
a jestliže ho pověst nezahrnuje chválo'i-r p ílišnou, iako t eba mne,
málokdo se mu věru mriže VyÍovnat pěkn m vzhledem a tozto-
milostí. Nu a ten mlad' šlechtic jednak pro blízkost obou obcí,
jednak že hoÍel vášní loveckou zrovna iako mrij otec, p icházel
někdy k nám na návštěvu, pobyl u nás t eba i pět šest dní
a vždycky od rána, ba zčásti i' v noci, lovívali s m m oťcem po.
spolu pod šir 'm nebem. Ale má neblahá hvězda - či snad láska,
anebo má vlastní neprozíravost * využila i této nepatrné pÍíIeži'
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tosti k tomu, aby mě strhla z r še m ch krásn1 ch p edsevzeti
v pÍopast nynějšího panižení. I všímala jsem si tedy více, než se
na cudnou dívku slušelo, p vabu a bystrosti Marka Antonia,
a když jsem uvážila i to,z iak znamenitého rodu pochází a že ie
jeho otec p imo zahrnut tak ečen1 mi statky pozemskymi, zazdáIo
se mi, že kdybych iei za chotě dostala, více bych si na světě snad
už ani nemohla p át. A v takor1 ch myšlenkách isem pak na něho
lpitávala zrak pozorněii, nedávala jsem si však patrně dosti po-
zoÍ saÍÍa na sebe, protože si záhy všiml, že na něm utkvívaií mé
oči, a tohle iiž tomu zrádcí stačilo docela k tomu, aby vnikl do
nejtajněiší hloubi mého srdce a oloupil mě o klenot, na kterém
má duše nejvíce lpěla . .. Nevím však věru, pane, proč vám zde
nyní vyprávim o té své lásce do nejmenších podrobností, vždyť
na nich p ece pramálo záIeží. Měla bych vám spíše hned íci,
čeho u mne dosáhl tim, že mě neustále zahrnovaI sam mi pozor-
nostmi. Nuže' když mi dal |eště i slor'o a slib, že se stane mym
chotěm, a stvrdil je za velikého u|išťování p ísahami, které isem
považovala Ža svatosvaté, usmyslila jsem si, žc učiním, co si budc
p át. Nespokoiila jsem se však ani všemi těmi ieho p ísliby a p í-
sahami, i požádala isem ho, aby je snad vítr neodvál, o písemné
dotvrzení. Učinil tak, podepsal se na ten list a vylíčil všechno tak
dopodrobna a vroucně, že mě zcela upokojil' Dal mi tedy ono
prohlášení a za{idila isem to potom tak, aby mohl iedné noci
pÍijit ze svého domova k nám, p eIézt zeď naší zahrady a vstou'
pit potají do mé ložnice, kde by byl nrohl v klidu a bezpeči
utrhnout ovoce' které bylo určeno ienom pro něho. Konečně na-

stala noc, po které jsem už tak toužila. . '"
Až do té chvíle mlčel Teodoro, ulpívaje celou duší na každič-

kém slově vyprávějící Leocadie, která ho každou svou větou div
o život nep ipravila, zv|ášt když z iejích rlst slyšel iméno Marco
Antonio akdyž viděl její neobyčeinou krásuapomyslil na všechny

ieji pěkné vlastnosti, zejména však ieií obzr'láštni bystrost, kterou
skvěle projevila, vyprávěiíc svrii p iběh' Ale když Leocadia ekla:
,,Konečně nastala noc' po které jsem už tak toužila," p ešla ho
rázem všechna trpělivost, i nezdrže| se, vskočil ií do eči a otá'
zal sel'

,,Nu a co učinil on, když nastala ta p ešťasťná noc? P išel
opravdu k vám? Pokochala iste se s ním? Stvrdil snad znow to

své prohlášení? Byl spokojen, když dosáhl od vás, co' iak pravite,

ien iemu náleželo? Dozvěděl se o tom váš otec? A iak' byl konec

toho, co začalo tak počestně, s takovou rozvahou?"

,,Skončilo tQ tim," odpověděla Leocadia, ,,že isem na tom, |ak
sám vidíte. Nepokochala isem se iá s ním, ani on se mnou, ba

nep išel vribec na onu schťtzku."
Po těchto slovech Teodosia volněji vydechla a na duchu po-

okiáIa, vždyt pÍed chvílí divdiv duši nevypustila, rcziitÍována
a trápena divok mi mukami žárlivosti, která jí prudce pronikla

až do morku kostí a nadobro p emohla ie!í trpělivost; ale ani teď

se ií nevymkla docela, i naslouchala v rizkostech, když Leocadia
pokračovala ve svém vyprávění takto:

,,Neienže tehda nep išel, ale zat den isem se pak dozvěděla -
a byla to zptáva nepochybná -, že opustil své rodiště a unesl

z domu ie|ích rodič iednu tamější dívku z urozeného rodu, imé-
nem Teodosia, lrynikaiící nesmírnou krásou a neobyčeinou byst-

rostí. A ptotože to byla dcera rodičťr tak r'znešenych, roznesla

se zpráva o onom rinosu i do naší obce a doslechla isem se o ní

brzy též já a zátoveh s ní sjelo i b itké obávané ost í žárlivosti,
které jsem hned cítila v hloubi srdce svého a které zachváti|o

mou duši ohněm tak prudk1 m, že má čest i mé do;bré jméno

padly v popel a prach, bylo veta po mé trpělivosti a všechna má

umírněnost tatam. Ach iá nešťastná! Jen se ta zptáva dotkla
mého sluchu, už isem měla v mysli iakoby p ed očima Teodosii
a krásněiší b/ra než sluneční záÍ,bystÍejši než všichni lidé dohro-
mady, obzvláště však mnohem šťastnější než iá, zl;im osudem

stíhaná! Pak isem si p ečetla slova toho ripisu a viděla isem, že

isou to sliby z eimé a pÍatné, a kdo tak píše, že své slovo zajisté
j' dodrži. Ale i když se chvílemi má naděle obracela k nim iako
k něčemu posvátnému, když isem si vzápětí uvědomila, že si
Marco Antonio vyvolil společnost, která věru popírá ieho uiišťo-
vání, lž zmizeIy všechny mé naděie. Drásala isem si tváÍ, wala
si vlasy, proklínala sv i osud a neivíce mě bolelo, že nemohu p i_

nášet svému žalu tuto oběť ustavičně, neboť jsem p ece musila
prodlévat s otcem.

I rozhodla isem se posléze opustit otcovsk drim, snad abych

mohla naÍíkat bez ustání, neispíše však proto, abych někde svrii

život ukončila. A protože když jde o uskutečnění nekalého rimys-

19c.
19r



lu, jako by vždycky sama p iležitost odstra ovala a odklízela
z cesty r'šcchny p ekážky, nelekala isern se vrjbec ničeho, uŽmula
jscnr jcclnomu otcovu panošclvi jeho šaty a svému otci pěkn; ch
pár hrstí peněz a jednou v noci, zahalena iejím čern; m pláštěm,
vyklouzla jsenr z domu a šla pčšky několik mil, až jsem se octla
v obci, která se jmenuie Osuna. Tam isem si iiž našla povoz a za
dva dny poté isem byla v Sevil'le, což zárove znamenaIo jistotu,
žc mě nenaidou, i kdyby mě dali hledat. Koupila isem si tam Iiné
šaty a mulu a p idala jsem se k několika šlechticrim, kte í chvátali
clo Barcelony, aby ieště stihli galéry maiící odplout do Itálie, a na
té cestě mě včera potkala _ jak jižvite - ta p íhoda s lupiči, kte í
mě obrali o všechno, meziiinymi věcmi i o klenot, kterj' mi dodá-
val sílu apomáhal, nést tíhu m] ch stíastí, totiž ten pis Marka Anto_
nia. A já bych byla chtěla s tím rlpisem rovnou do ltálie, a ien
bych Marka Antonia našla, hned bych mu jei byla ukáza\a na clo-
sr'čdčení icho zproner'čry'a na dotr'rzení své věrnosti, takžeby pak
zaiisté musil sv j slib dodržet. Zárovcá jsem si ovšem v duclru
íkala, že s lehkyím srdcem zap e slova napsaná v ťakové listině,

kdo iakoby nic popfuá závazky, které nrěly b1it vryty v hloubi duše,
a že je nabíledni, že má-1ri teď po boku nesrovnatelnou Teodosii,
ncbude se chtít ani podívat tra nešťastnou Leocadii, alc ať tak či
onak, chci buď zemiit, anebo stanout těm dvěma tvá í v tvá ,
abych aspo zkalila iejich štěstí tirn,že na mně očima spočinou. Ať
jen si ta má nep ítelkyně, která mi nedop eie volné chvilky, ne-
myslí, že se bude jen tak lehce kochat tím, co pat í mně. Všude ii
hledat budu a iistě ii najdu a ži:rota ji zbavim, buduli moci."

,,Ale jakou vinu na tonr všem má Teodosia?" otáza| se Teo_
doro. ,,Vždyť Marco Antonio, vážená Leocadie, oklamal možná
ji zrovna tak jako vás!"

,,Což je tohle možné," zvolala Leocadia, ,,kďyž ji vzal s se-
bou? A m že r' tom snad bj,t nějakj, klam, jestliže jsou ti dva,
co se rádi mají, pospolu? Za1ísté že nikoli! Jsou šťastni, že jsou
spolu, i kdyby byli _ jak se někdy iíkává - v dalekj,ch a žhavych
pouštích libyjsk'ch anebo v odlehl]ich a ztracen ch pustinách
leclové Skythie. ona se jistě kochá jeho p ítomností, ať jsou kde-
koli, a ona, ienom ona odpyká také za to, co 1'sem zaklsila, než
jsem ii nalezla!"

,,Ále p ece jen byste se mohla m1 lit," odvětila Teodosia.

,,Znám totiž velmi dob e tu vaši domněiou nep ítelkyni a vim,
že by se p i své pováze a slušnosti neodvážila nikdy oprrstit

dťrm sv 'ch roclič anebo se takto podvolit Marku Antoniovi.
A i kdyby to byla učinila, když vás neznala a v bec nevěděla,
jaké má on k vám závazky, nemohla vás p ece ltazit, a kde není

urážky, není t eba myslit na pomstu."

,,o té slušnosti raděii nemluvÍÍle," ekla Leocadia. ,,Sama
jsem žila v takovém ťlstťaní a by|a tak počestná, že abys dívku
mně podobnou široko daleko hledal, a p ece jsem udělala, co iste
p ed chvílí slyšel. Je mimo vši pochybnost, že ji vzal do světa

s sebou; doznávám však, když se na to klidněii podívám, že

mě vskutku ničím neurazila. Ale mlka žárlivosti, která mě

stále tr'ápi, staví mi ii v mysli zÍlova a ztova rra oči jako meč'

kter ' proklál mé nitro, i není divu, že se snažím z těla vy'
Ívat a na kusy rczbit' ten nástroi věčného utfpení. A to tím
spíše, že obez etnost velí zapudit všechno, co nám škodí, a kdo
by neměl v nenávisti, co mu prisobí bolest, iakož i co ma í iěho
blaho?"

,,Budiž tedy po vašem, vážená Leocadie ," odpověděla Teodo_

sia. ,,Vidím neienom' že vám váše , která vámi zmítá, nedovolí
rozumně uvažovat' ale i to, že nep išla dosud chvíle, kdy byste

klidně p iiaira dobrou radu. Co mě se q če, opakuji znovu' že vás

budu chránit a Yám pomáhat, seč ien budu a kdykoli priide

o spravedlivou p i. A zátoveí vám to slibuji i za svého bratr.a,

neboť jeho povaha a šlechetnost zajisté nedopustí, aby iednal
jinak. Jsme teď na cestě do ttálie; kdybyste tam snad chtěla

s námi, víte už p ece skorem, iak isme zvyk|i žit. Dovolte mi
však nyní prosím, abych pověděl o vašich osudech svému bratto'
vi, aby se k vám choval s náležitou rictou a pozorností a aby

o vás pečoval, iak se sluší a patri, Nemyslím však, že byste si
rněla obléci jin šat. Jestliže to v této osadě bude možné, koupím
vám zífta neipěkněiší šaty, jaké budou mít, něco právě tak pro

vás, a co se q če vašich ostatních pÍáni, jen to klidně p enechte

času, neboť on ie velk ' mistr, když ie t eba naiít lék a v 'cho-

disko z největších Ítesnází."
I poděkovala Leocadia Teodosii, kterou považovala za Teo'

dor.a- za všechny ty proievy piizně a dovolila ji, aby ekla svému

bratrovi, co jen bude chtít, ale znovu ii snažně prosila, aby ii
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v nouzi neopouštěla, vždyt pr sama dob e vidí, v iaká nebez-
pečenství by se vydávala, kdyby poznali, že ie žena.

Potom se rozloučily a šly si lehnout' Teodosia tam, kde spal ieií
btatt, a Leocadia do vedleiší světnice. Don Rafael však dosud
neusnul, neboť čekal na svou sestÍu' chtěje se dozvědět, jak do-
padl její rozhovor s mladíkem, kterého ona považovala za divkl,
a jen se Teodosia vrátiIa, d ive než ulehla, už se jí na to začal
vyptávat, i vyprávěla mu pěkně dopodrobna, co všechno jí Leo_
cadia pověděla, čí ie to dcera, o té iejí lásce, o tom ripise Marka
Antonia, i co má nyní ta dívka v rimyslu.

Don Rafael se tomu velice podivil a ekl své sest e:

,,Jestliže ie to opfavdu ta, za ktetou se yydává, pak vě te,
sestfo' že je z iedné z nejlepších rodin v té obci a jedna z nej-
vznešenějších šlechtick ch dívek celé Andalusie. Naši otcové se
velmi dob e znaji, a co se o |ejí kráse vykládalo, je svatá pravda,
vždyť isme jí dnes do wá e pohleděli. Musíme však myslím v té
věci postupovat velmi obez etně, aby nemohla promluvit s Mar-
kem A'ntoniem d íve než my, neboť mám trochu strach z toho
ripisu, kter' ii - jak Ííká _ Marco Antonio dal' tiebaže ho ztta-
tila. Ale teď už se' sestfo má, uklidněte a iděte spát, neboť se už
všechno něiak napraví."

Teodosia btaÚa uposlechla alespo v tom, že ihned ulehla,
vždyt co se toho klidu t če, opravdu mu vyhovět nernohla; zbě_
silá u zet žárlivosti opanovala už totiž její duši docela. Ach, jak
se jí teď v obraznosti zestonásobila krása Leocadiina a prcrada
Marka Antonia! Ach, kolikrát nyní četla _ či užuž se domnívala,
že čte - ripis, kter 'dal Leocadii NÍarco Antonio! Kolik slov
a tčení do něho navíc vkládaIa, takže byl náhle ještě p sobivější
a věrohodnější! Kolikrát v duchu ne a ne uvě it, žeLeocadiaten
upis zttatila! Á kolikrát si pomyslila, že j, bez něho splní Marco
Antonio svrij slib a Íázem zapomefie na svrij závazek k ní, Teo-
dosii! V tom ustavičném p emítání ptožíla valnou část noci a ne:
zamhouiila oka ani na chvíli. A nelze ostatně iíci, že by snad její
bratr, don Rafael, té noci klidněji spal, vždyť jen uslyšel pravdu
o Leocadii, zahoie7o jeho srdce velkou láskou, iako by se byl oné
dívce dvo il už brihvíiak dlouho; tak mocně iímá totiž ktása, že
tázem, v okamžení dovecle probudit touhu v tom, kdo na ni zfuá
a v pravém světle ii vidí, a iestliže mu zárove sk tá alespo

rozniti jeho duši mocnou silou zrovna tak snadno, iako se such
a jemnj' st eln prach také ihned vzaiti pod první jiskrou.

Nep edsťavoval si ji s pouty na rukou tam u toho stromu, ani
v tom roztrhanén rnuržském šatě, ale v jejích žens( ch šatech
a doma, u ieiích rodičrj, kte í byli nejenom bohatí, ale i z rcdu
vznešeného a dobrého. Neulpíval - nechtěl ulpívat _ myšlenkou
na p íčině, která vlastně zprisobila, že se s Leocadií potkal; toužil
už po tom, aby sc rozednilo, aby mohli jet dál a hledat Marka
Ántonia, ale nikoIi už proťo, aby se stal jeho švagrem, nybrž
chtěje zabránit tomu, aby poial za choť, Leocadii, a láska a žárli-
vost ovládla ho už do té míry, že by se byl t eba smí il i s tím,
že se ieho sest e nedostane pomoci, kterou pro ni h|edá, a že
Marco Antonio o život p ijde, jen aby sám nepozbyl naděje, že
dosáhne Leocadie, a tato naděje v něm planula ustavičně, p isli_
buiíc mu šťastn konec jeho toužení buď skrze moc a sílu, nebo
skrze dary a dobrodiní, vždyť k tomtrhle všemu bude p ece mít
času a p íležitosti dost a dost. A tím, co vlastně sám so ě takto
sliboval, se p ece jen trochu uklidnil, nu a pak se už zanedlouho
začalo rozednívat, a oni zase vstali z lože a don Rafael zavol,al
hospodského a zeptal se ho, zda je v ieiich obci možno koupit
šaty pro mladého panoše, kterému sebrali oděv loupežníci.

Hospodsk ' ÍekI, že by iim mohl sám prodat docela pěkné šaty;
i p inesl je a viděli, že I'eocadií dob e padnou. Don Rafael za rrě
hospodskému zaplatil, aI'eocadia si ie oblékla a pÍipásala si d ku
a mečík pohybem tak roztomil 'm a ohniq,m, že i v tomto šatě
p imo zmámila smysly dona Rafaela a Teodosia cítila tím větší
žárlívost.

Calvete osedlal a o osmé hodině ranní se vydali na cestu
k Barceloně, ale tentokrát nechtěli stoupat nahoru k slavnému
klášteru Monserratu. odložili to na dobu pozdější, až iim milos_
tivj' B h dop eje, aby se s klidnější myslí do vlasti vrátili.

Nelze věru dob e vylíčit, jaké myšlenky táhly hlavou oběma
sourozenc m, ba ani to, jak rozlíčné city zmítaly iejich duší p i
pohledu na Leocadii; Teodosia ii piáIa smrt, don Rafael život
pIn blaha, vždyt planul láskou a jeho sestfa žárlivostí. Teodosia
na ní stále hledala něiakou tu chybičku, aby se mohla dále oddá_
Vat sqi/m nadějím; don Rafael na ní zase nalézal nové a nové
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p ednosti, a pudilo ho to, aby ji miloval vic a vice. Ale p es to
všechno myslili chvílemi i na to, že je tÍeba si popílit, i p ijeli do
Barcelony nedlouho p ed slunce západem. Údivem naplnila je

krásná poloha města, i považovali ie za opr'avdovou perlu mezi
městy na světě nejkrásnějšími, za chloubu Španěl, postrach a hr -

zu nepÍáte| blízk ch i vzdálel ch, radost i potěchu Barcelo anri,
ritočiště cízinc , školu rytí ské dvornosti, vzor oddanosti, slovem,
naplnění všeho toho, čeho se od města velkého, proslulého, boha-
tého a skvěle zbudovaného mriže nadíti touha nejdrimyslnější
a neizjemnělejší.

Když vjeli do města, uslyšeli p evelik hluk a viděli, iak se

kolem nich žene s velk m lornozem zástup lidí, a když se ze:ptali
po p íčině onoho k iku a srocení, odpověděli jim, že pr se po-
sádka z galér, které kotví v p ístavu, ne a bije s městskou cha-
sou. Když tohle don Rafael uslyšel, zato!žil podívat se, co se

v p ístavě děje, tÍebaže mu Calvete radil, aby to nedělal, protože
je holá nerozvážnost vystavovat se takto z ejmému nebezpečen-
ství, neboť pr ' dob e vi, iak zle se často vede těm, kdo se vmísí
do takov ch p tek, jež jsou v tomto městě docela běžné, když
tam zakotvi ga|éty. Ale ani tato dob e míněná rada Calvetova
neodvrátila dona Rafaela od jeho rimyslu, i zamíÍil k p ístavu,
ostatní ho následovali, akdyž dojeli na pobÍeží, viděli mnoho ta-
senj'ch mečri a mnoho mužri, kte í na sebe nemilosrdně do želi.
P es to všechno se však p iblížili v sedlech až docela k nim,
a dob e viděli do tvá e těm, kdo 'na sebe dotírali, ptotože slunce
dosud nezapadIo.Z města se sem sbíhaly velké houfy lidl,a z téch
galér jich hodlalo vystoupit na b eh též vic než dost, i když ieiich
vrchní velitel, šlechtic z města Valencie, jménem Pedro Vique,
stoie na zádi admirálské lodi, hrozil p ísn m slovem těm, kte í
nasedli do člunri, chystaiíce se p ispět na pomoc sv m druhrim.
Ale když viděl, že nepo,máhá ani to voláni, ani ty htozby, kázal
obrátit galéty pÍídi k městu a vyst elit naslepo z děla iednu ránu
na znamení, že když se nerozejdou, bude druh v st el naostro.

Don Rafael sledoval zatím pozotně tu nelítostnou a
šarvátku, a iak se tak na ně díval, neušlo mu, že mezi těmi,
z téch ga|ér chrabÍe ritočí, neivíce vyniká mlad muž, kterému
bylo asi dvaadvacet let nebo o něco málo více. Měl na sobě ze-
len šat a klobouk téže batvy s nádhernou ozdobnou stuhou, pa-

trně diamanty posetou. Hbitost, kterou prokazoval p i tonr boii
každ m sq'm pohybem, a též i nápadlá krása ieho oděvu podně-
covala všechny, kdo tomu utkání p ihlíželi, aby se vždy znova
otáčeli p edevším po něm; utkvěly na něm i oči Teodosie a Leo-
cadie, a len se na něho zadívaly, zvolaly obě v téže chvili a ja'
koby iedním hlasem:

,,Bože na nebi! Buď mi neslouží dobÍe ztak, anebo ie tamten
v zeleném šatě Marco Antonio!"

Jen tohle vyk ikly, iiž seskočily obě dvě s neobyčeinou lehkostí
ze s'qi'ch mul' sáhly po mečíku a d ce a už se neohroženě vrhly
doprost ed toho shluku a postavily se po bok Marku Antoniovi,
iedna vlevo, druhá vpravo; onen mlad muž v zeleném šatě byl
totiž opravdu Marco Antonio.

,,Žádny strach, Marco Antonio," ekla Leocadia,. sotr'aže

k němu p iskočila. ,,Kdo nyní po l'ašem boku dlí, bude vás |a_

koby štítem p ccl smrtí chránit a dá za r'ás z cluše rád sr'rii život
r'sáŽkul"

,,Což ie to vribec možno brát v pochybrrost, kclyž jsem zde iá?"
dodala Teodosia.

Don Rafael, kter tohle všechno viděl i slyšel, následoval ie-
iich p íkladu a p idružil se k nim. Marco Antonio, maie na mysli
ien točení a obranu, nedbal však vribec iejich slov, a uchvácen
boiov m nadšením, konal možno 'ici pravé divy udatenství' Lidí
Ž města však valem p ib valo, i nezb va|o těm z galér nic iiného
než dát se na ťtstup, až pak p i boii i r'e vodě stáli. Marco Anto-
nio ustupoval jen nerad, a zÍoYfla tak pomalu usťupovaly po ieho
boku ta hrdinná nová Bradamaflta a Marfisa, nebo snad Hippo-
lyta a Pentesilea. Vtom p i|el na místo pťrtky iist katalánsk
šlechtic z proslulého rodu Cardon , stanul se sv m mohutn m
koněm mezi těmi dvěma šiky a zatlačoval pak ty z města; a ien
ho poznali, hned všichni uposlechli' Někte í však p ece jenom há-
zeli z dálky kamením po sv ch protivnících, kteÍi už couvali do
vody; a nešťastnou náhodou zasáhl jeden ten kámen Marka Anto-
nia p ímo do skráně, a to tak prudce, že ho srazil do vody, která
mu již sahala až po kolena. Sotvaže Leocadia uviděla, že se pod
ním nohy podlomily, hned iei obiala a v náručí svírala a totéž
učinila i Teodosia. Don Rafael byl v tu chvíli kousek od nich
a chránil se, iak se dalo, p ed fičícími kameny, které na něho ien_
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jen pršely. A když chtěl p ispět ku pomoci sv neimilovaněiší a své
sest e a švagrovi, stanul p ed ním i s koněm ten katalánsk šlech-
tic a ekl mu:

,,Jen klid, vzácty pane, vždyt ie vidět, že iste voiák duší i tě_
lem' A' buďte tak laskar' a p idejte se ke mně a já už vás ochrá_
ním p ed opovážlivostí a dotěrnosti té bezuzdné chásky!"

,,Ach pane, pusťte mě!" odvětil don Rafael. ,,Vidím tot\ž, že
hrozí r'elké nebezpečí těm, kdo jsou mi na světě neidražší!"

Šlechtic mu iiž tedy v ničem nebránil, ale don Rafael se i tak
opozdil, a když p iběhl na místo boie, viděl, že Marka Antonia
lž zatim p enesli do člunu admirálské galéry a Leocadia, která
ho ner,rypustila ani na chvíli z náruči, že vsto'upila do loďky
s ním; Teodosia chtěla také s nimi, ale snad proto, že již byla
unavena' nebo z lítosti, žebylMarco Antonio ztaněn p ed ieiíma
očima, či snad proto, že mu stále pomáhala ie|í uhlavní nep ítel-
kyně, neměla už dost síly, aby skočila za nimí do člunu, ba byla
by jistoiistě padla ve mdlobách do vody, kdyby jí nebyl jeiíbtatt
p ispěcha'l prár'ě včas na pomoc. Donu Rafaelovi se sev elo stdce
zro\rna tak jako jeho sest e, když p ed chvílí viděla v odplouvaií-
cím člunu Leocadii s Markem Antoniem; vždyi, už mezitím také
Marka Antonia dob e poznal.

Katalánsk1i' šlechtic, upoután ušlechtilym vzezieflim dona Ra-
Íaela a jeho sestry (kterou považoval za mIadíka), zavolal na ně
z b ehu a zval je, aby šli s ním; a oni vidouce, že 1im nic iiného
nezb vá, jakož i obávajice se, že se na nich ta chasa, která se do-
sud neuklidnila, dopustí něiakého p íko i, nrusili p ijmout tu ieho
nabídku. Šlechtic seskočil z koně, maje ty dva po svém boku, pro-
šel s obnažen m mečem skrze ten rozjit en dav a wiz val lidi
neustále, aby se rozešli, a oni tak p,osléze učinili.

Don Rafael se rozhlédl kolem dokola, zda snad někde neuvidí
Calveta s mulami, ale nikde ho nespat il ; když z nich totiž ne-
dávno seskočili, hnal Calvete muly rovnou do hostince, kde zpra-
vidla v Barceloně nocoval.

Šlechtic sťanul posléze s oběma sourozenci p ed sqim domem,
jednou z nejhonosnějších budov v celém městě, a když se otázaI
dona Rafaela, z které že je ga\éry, odpověděl mu mladík, že ze
žádné z nich a že p ijel do města zto\rfla ve chvíli, kdy ta šar-
vátka začínala; a onen šlechtic, kterého z místa boie odváděli

s těžkou ranou do člunu, je pr jeho dob známy a kvťrli němu
vydal pr se v to nebezpečenství, a nechť je tedy tak laskav a ně-
jak za idi, aby toho zraněného z:ÍLova fla b eh vynesli, a vyhoví_li
mu v tom, život i štěstí pr mu tím vfátí.

,,Tohle milerád učiním," ekl šlechtic, ,,vfchní velitel těch ga-
lér, kava7fu na slovo vzatÝ a mrij p íbuzny, mi jej zaiísté vydá."

I nezdtžoyal se už, vrátil se na galéru a shledal, že právě
ošet uií Marka Antonia, a jeho Ána byla vskutku nebezpečná,
neboť ho kámen zasáh| do levé skráně, a i ranhojič ikal, že je
to s ním vážné' Šlechtic vymohl u vrchního velitele, aby mu
raněného lrydali, že pri,bude o něho pečovat v Barceloně, a pak
jei uložili velice opatrně do člunu; Leocadia ho nechtěla opustit
ani na okamžik, i vstoupila do loďky zátove s ním, vždyt byl
p ece polárkou jeiích nadějí.

Když p irazili ke b ehu, dal šlechtic p inést ze svého domrr
nosítka, aby ho mohli nést bez nesnází. Zatimco se se toto dálo,
poslal don Rafael hledat CaIveta; ten čekal v hostinci v sam1 ch
stafostech na zptávt o tom, jak ' osud stihl ieho pány, a když
se dozvěděl, že isou živi a zdtávi, zaradoval se p evelice a spě-
chal tam, kde don Rafael prodléval.

Mezitím se už vrátil pán toho domu s Markem Antoniem
a Leocadi| i p ijal je všechrry pod svou st echu s otev enou ná-
ručí a velkou okázalostí. A pak hned kázal poslat do města pro

|ednoho slavného ranléka e, aby Marka Antonia znova ošet il.
Ranléka zaktátko p išel, a|e považoval za lepší počkat s p eva-
zem do p íštího dne, neboť pÚ _ iak Ííkal - ranléka i od vojska
a z ga|& b vají v těchto věcech zvlášť zběhlí, pťotože |im proide
tak často pod rukama množství raněn clr, i bude pr vskutku
Iepší, když s tím počkaii do zítÍka' PÍikázal' ienorn, aby raněného
p enesli do světnice, kde by měl naprosty klid. Vtom však p išel
i ranléka z galét, podal tomu městskému zprávl o zranění Marka
Antonia, jakož i jak m zprisobem jej ošet il, a zminil se též o tom,
že podle jeho zdáni je raněnj' v nebezpečí života; i věděl teď
ranléka městs| beze vší pochyby, že rána byla správně ošet-
Íena, a hned ovšem (podle toho, co o věci slyšel) zdriraznil ieště
více, jak zle je na tom Mafco Antonio.

Leocadia a Teodosia vyslechly ieho slova s takov m rozechvě-
ním, jako by iim někdo p edčítal rozsudek, kter m by byly
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k smrti odsouzeny; nechtěiíce však dát naievo sv | zármutek,
utaiily iei a mlčely. Leocadia se však rozhodla, že učiní, co v tu
chvíli považovala za iedinou záchranu své cti. A sotvaže ranlé_

ka i odešli, vstoupila tedy do komnaty, kde ležel Marco Antonio,
a p ed wá i pána domu, dona Rafaela, Teodosie a leště iin ch

osob stanula zraněnému v hlavách, chopila se ieho ruky a ekla:

,,Není teď, pane Marco Antonio Adorno, zaiisté vhodná chvíle
k tomu, aby vás kdokoli mohl a směl zahrnovat plan1imi ečmi,
i chtěla bych ienom, abyste rryslechl několik m ch slov, která sice

nenavrátí zdtaví vašemu tělu, ale p ispěií ke spáse vaší duše. P e-

devšim ie však pot ebí, abyste mi dal k tomu svolení a naznačil
mi, zda mi mrižete naslouchat, vždyť by nebylo správné, aby ten,

kdo vám od chvíle, kdy vás poznal, chtěl ustavičně p inášet ien
potěšení, prisobil v těchto okamžicích - kdy se pfo vás čas mys-
lím naklání - mrzutosti a žal."

P i těch ieiích slovech otev el Marco Antonio oči, up cl ie po_

zornč na Leocadiinu tvái, a kdvž ii posléze skorem poznal - spíš

or,šem podlc hlasu než pohledem -, ekl ií hlasem zeslábl m
a bolestn m:

,,len mi, panc, ekněte cokoli. Ncisem na tom ještě tak zle,
abych vás nenrohl vyslechnout, a tomu hlasu, kter;' mi nezní
v sluch nep íiemně, budu naslouchat docela rád."

Teodosii neušlo pranic z toho je|ich hovoru a každé slovo, iež
Leocadía ekla, bylo iako ostr šíp, kter ji vždycky srdce do
hloubi zratil, a v duši dona RafaeIa, ktet ii také naslouchal,
prisobila ta slova neiinak. A Leocadia pokračovala:

,,Jestliže vám, pane Marco Antonio, ta rána do hlavy - lépe
ečeno ta, kterou mé srdce těžce zrani|i _ nevyhladila z mysli po-

dobu té, o níž iste ještě nedávno prohlašova!, že je vaším tájem
a nebem na zemi, jistě se upamatuiete na Leocadii, iakož i na
slovo, které iste ií dal, i že iste všechno vlastní rukou napsal a na
té listině i podpisem stvrdil. A nezapomněl iste zaiisté ani na to,

iaké ctihodné rodiče fiá, na jeií dobrou pověst a napÍosťou bez_

rihonnost a čím iste ií povinen poté, co neváhala vyhovět všem
vašim tužbám. Jestliže iste na tohle nezapomněl, poznáte zajísté
bez nesnázi - i když mě dnes vidíte v docela iin ch šatech _,

že jsem Leocadia. Ze strachu p ed tím, aby mi snad nová setkání
a nově se naskytnuvší p íležiiost neod aly, co mi p ece právem

náleží, rczhodla isem se - sotvaže isem se dozvěděla, že iste
opustil své rodiště -.vypravit se, nedbaiíc tisícer ch p ekážek
il těžkostí' v tomto šaté za vámi, s rimyslem iit za vámi tÍeba
světa kraj, dokud vás nenaidu; a net eba se tomu divit, pocho_

pil-li iste někdy, jakou mocnou silou všechno p emáhá láska
opravdová a co zm že hněv ošálené ženy. Mnohé trampoty zkru_

šily mě p i tom hledání, a(e na mou věru že |e všechny považnji
spíše za blaho, když mi nakonec umožnily spat it vás, neboť i když
r'ás nalézám v tomto stavu a i kdyby vás Pánbrih ráčil odvolar
z tohoto slzavého ridolí do světa lepšího, učiníte-li, louče se se svě-

tem, čím jste iako šlechtic povinen už sám sobě, budu se pova_

žovat za ženu nejšťastněiší a slíbím vám, ba ihned svatosvatě
slibuii, že hodIám po vaší smÍti žíti takoq m zp sobem, že vás
budu iistojistě zakrátko následovat na té poslední a nelryhnutelné
cestě. I zapÍisahám vás nyní p i Pánubohu, k němuž se upíná
r'šechno mé toužení, všechna má snaha, clále i vaším iménem,
r"ždyť neiste p ece ledaskdo a víte neilíp sám, jak máte iednat,
za tÍetí i jménem sv m - vždyť mně iste zavázán více než komu_
koli na světě -, abystc mě zde ihned uznal za svoji zákonitou
choť a nedopustil, aby bylo t eba dovolávat se práva' když vlast_
ní rozum hovo í k vám o té věci eči zajisté ryzí a dritklivou."

Více už Leocadia ne ckla, a dokud ještě mluvila, zachováva|i
r.šichni, kdo v komnatě dleli, podivuhodné mlčení a ztovna tak
mlčky očekávali pak všichni i odpověď Marka Antonia, která
zněla takto:

,,Nemohu zapirat, se oro, že vés znám, vždyt i kdybych to
chtěl pop ít, váš hlas a vaše wáI by mi to nedovolily. A nemohu
také popírat, do iaké míry jsem vám zavázán, ba ani ctihodnost
a ufozenost vašich rodičri, iakož i vaši nesrovnatelnou počestnost
a cudnost' A nedomnívám se a nikdy se nebudu domnívat, že
jste se snad něiak proh ešila, když iste se vydala hledat mě v šatě

tak nepodobném tomu' kter iste nosívala; spíše si vás proto
vážim a vždy vážit budu iak nejvíce nrožno. Ale když mě nyní
mrii neblah osud těžce zkrušil, jak sama ptavite, když se teď
také já domnívám, že ie to mrij den poslední, a v takov'ch p e_

těžk ch chvílích vždycky vycházi naievo ryzi pruvda, nechci vám
zataiovat iistou věc, která vás nyní nepotěší, ale pozděii vám
bude iistě ien ku prospěchu.
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Doznávám, krásná Leocadie, že isem vás měl opravdu rád,
jako iste i vy mne ráda měla, musím však nyní také doznat, že
ten ripis, kter;' jste ode mne dostala, dal jsem vám tehda spíše
proťo, abych vyhověl vašemu p ání, neboť z mé touhy věru ne_
vzešel iiž dosti dlouho p edtím zaho e| jsem totiž v hloubi duše
láskou k jiné dívce z mého rodiště, kterou i vy dob e znáte' Je to
Teodosia, dcera rodič neméně urozen,ch nežli rodiče vaši;
a jestliže jsem dal vám ripis s vlastnoručním podpisem, Teodosii
jsem dal svou vlastní ruku a toto zaslíbení bylo dotvrzeno tako-
v1fmi činy a svědky, že ie doce|a nemožné, abych ieště obětoval
svoji svobodu komukoli na světě. Má známost s vámi byla pou_
hou kratochvilí a sama dob e víťe, že šlo o pouhé dvo ení --hrua kvčt _, a tohle vám p ece na cti neubralo ani neubírá. Ale
s Teodosií to už bylo jiné: to jsem již utrhl plod, kter jako by
čekal ienorn na mne' a vynutil si je| pod svatosvatou p ísaho,rr,
že se stanu jeiím chotěm, a tím i doopravdy isem. Á jestliže jsem
Teodosii i vás opustil tako ka zátove - vás celoLr zmatenou
a ošálenou, Teodosii plnou obav a podle jeiího domněni cti zba-
venou -' učinil isem to z lehkomyslnosti a mladiswé ner.ozváž-
nosti (vždyť isem pr'ece mlád) domnívaje se, že |de vlastně o věci
pramálo dťrležité a že si z toho nemusím vribec dělat svědomí.
Ještě jiné myšlenky táhly rni tehdy hlavou a pudily mě víc a více
k tomu, co isem si tehda p edsevzal, totiž vypravit se do ltálie,
prožít tam několik let svélro mláclí a vrátit se pak domri a p e-
svědčit se, co učinil Bťrh z vás a z mé pravé choti. Nebe se však
nade mnou smilovalo, vždyt z jeho milostivého svolení dopaálo
to se mnou tak, iak sama vidíte, abych teď mohl doznat pťavdu,
která je zátove , jasn1im svědectvím o m1ich mnoha h íších, a spl_
nit ještě, čím isem zde na světě komu povinen, vy pak abyste
byla vyvedena z klamu a mohla svobodně učinit, co sama za nei-
lepší uznáte. A kdyby se snad Teodosia iednou dozvěděla o mé
smfti, dozví se zajísté zárove od vás i od těch, kdo jsou právě
p ítomni, žc isem v hodině smrti splnil slovo, které jsem ií, pln
života, kdysi dal. Á jestliže vám mohu, se oro Leocadie, v těch
posledních chvílích ještě něčím posloužit, povězte mi to, vždyť
nepri|cle-li o to, abych se stal vaším chotěm, což větu nelze, udě_
lám milerád, co jen budu moci, abych vám zp sobil potěšení."

Zatímco Marco Antonio takto mluvil, měl hlavu op enou o lo-

kct, a když posléze svou eč ukončil, ruka mu klesla a bylo ziej-
nté, že na něho p išla mdloba. Don Rafael k němu hned p isko-
čil, p ivinul ho k sobě a ekl:

,,Yzpamatujte se, mil1i panc m i, a obeiměte svého p ítele
a svého braťra, vždyť p ece sám chcete, abych se jím stal! Což
nepoznáváte svého druha, dona Rafaela, kter bude nejlepším
svědkem vaší vrile i milosti, kterou hodláte ptokázat ieho sest e,

když si ji sám volíte za svoji choť?"
Marco Antonio se ptobral z mdloby a ihned poznal dona Ra-

faela, p itiskl ho vroucně k sobě, políbil iei na tváÍ a ekl mu:

,,Na mou věru, brat e a pane mrij mil ', že to nesmírné blaho,
které zakouším, poh!édnuv na vás, bude beze vší pochyby vy-
st ídáno p evelik m zátmutkem, neboť se ÍiI<á, že smutek fados-
tem v patách chodí. Hodlánl však považovat i neitěžší žal za
vclké štěstí, ien když isem nyní mči to bezměrné potěšení spat it
znovu vás !"

,,A aby bylo r'aše potěšeni ieště l'ětší," odvětil don Rafael,
,,hle, zde ie váš klenoť, vaše milovaná choť."

A již hledal Teodosii a naIezl ji vzadu za ostatními. Tonula
r' slzách, ceIá zmatená, rozlítostněn a i tozradována tím, co viděla,
i tím, co p ed chvílí uslyšela. Jeii bratt ii vza| za ruku a Teodo-
sia se nevzpíra|a a nechala se vésti, kam on chtěl, totiž Íovnou
k Marku Antoniovi, kterj' ii hned poznal a p ivinul k sobě, prolé'
vaie steině jako ona něžné slzy horoucí lásky.

Všichni, kdo v oné komnatě prodlévali, byli nadmíru udiveni
tím, co se právě zběhlo; dívali se leden na druhého, slova však
ne ekli očekávajíce, |ak to všechno skončí. Ale z klamu lryvedené
a neštěstím stíhané Leocadii, která r'iděla na vlastní oči, iak si
počíná Marco Antorrio a že v náručí toho, jejž považovala za
svého chotě, spočívá mladík, o němž se p ece domnívala, že je to
bratr dona Rafaela, zazdá|o se p i pohledu na ně, že všechno

ieji soužení ie vniveč p ivedeno a veškeré ieií naděie zttaceÍ,ly,
i vyklouzla _ nechtějíc, aby si ií všimli ti, kdo se v tu chvíli dí-
va7í pozorně' proč vlastně objímá nemocn pán toho panoše _
ze síně či komnaty a v okamžení byla na ulici, maiíc v rimyslu
vydat se ze zottÍalství do širého světa anebo se ukr t někam, kde
by ii nikdo nespat il.

Sotvaže však vyběhla p cd d'Ům, zpozoror'al náhle don Rafael,
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že je pryč, a jako by se s ním vlastní duše iižiiž loučila, za al
se vyptávat' kam Leocadia odešla, ale nikdo mu nemohl na tohle
odpovědět. I vyběhl - nedoufaie už, že se sama vrátí. - všecelr
zouÍal z komnaty, chtěie divku hledat, a chvátal hned tam, kde
zťrsťal, iak mu ekli, na noc Calvete, zda snad Leocadia mezitím
nešla t eba tam, aby si opat ila něiaké iizdní zviÍei ale když ii
v hostinci nenašel, chodil ulicemi jako smysli zbaven a hledal
ii a hledal, a jak tak sem a tam po městě chodil, napadlo mu,
zda se náhodou newátila k těm ga\érám, i šel tedy na mo sk
b eh a nedlouho p edtím, než se octl u mo e, uslyšel, iak kdosi
hlasit m k ikem z pevniny p ivolává člun admirálské lodi, a po_
znal, že to tam volá a k ičí krásná Leocadia. Sotvaže však usly_
šela Leocadia za sebou kroky, obávajíc se fle\rázané chasy, sáhla
po meči a čekala na všechno p ipravena, až k ni došel don Ra-
Íael, a ihned ho ovšem poznala a nebylo ií zvlášt milé, že ji na-
lezl, a zuláště na místě tak osamělém; vyrozuměla už toaž
z toho, iak se k ní don Rafael neiednou choval, že se na ni ne_

divá p ezíravě, ale s takoq m zalíbením, že by byla považova|a
za velké štěstí, kdyby ii byl měl Marco Antonio tak d iako on.

Jak mi slo,vry mám nyní vypovědět, co všechno ekl don Ra_
fael Leocadii, lryznávaje se ii ze své horoucí lásky, když iich bylo
tolik, když zněla s takovou vroucností, že bych se věru marně
pokoušel pefem je zachytit? Ale něco z toho ieho vyznánlmusím
p ece ien uvést, i vězte, že mezi iin 'm ekl tehda toto:

,,Kdyby mě nyní iako d íve štěstí opustila, ktásná Leocadie,
i odvaha vyievit vám, co se v hloubi mé duše skr vá, navěky by
z staly poh beny v pfopasti zapomnění nejhoro'ucněiší a neipočest-
něiší milostné city, iaké kdy vznikly a zrodit se mohou v srdci
člověka zamilovaného. Nechci však p ece ien takto potupit svou
oprávněnou touhu, i prosím vás tedy, nechť už to se mnou do-
padne iakkoli, abyste, se Óro, uvážila - iestliže vám v tom ne_
btánl rcznicená mysl _, že mě Marco Antonio věru v ničem ne-
p edčí, a když už, tedy jen tím, že ie vámi milován, a tedy
zahrnut štěstím. Jsem ze stejně dobrého rodu iako on, a co sG

t če takzvanch dar Štěstěny, nelze Íici, že snad nade mne něiak
zvlášť ryniká; co se t če darri, kter mi zahtnlje lidi p íroda, ne-
sluší se, abych sám sebe chválil, zvláště když pro vaše oči z eimě
mnoho neznamenaji. Tohle vám íkám, se oro láskou zmámeaá,

jen a jen proto, abyste mohla užít prost edku a zárove i léku,
ktcr vám osud nabízi uprost ed těch trampot a nesnází. Sama
p ece vidíte, že Mar'co Antonio nemťrže pat it vám, pÍotože ho
nebesa p isoudila mé sest e; ale nebe, ktere vám od alo Mqrka
Antonia, poskytuje vám za to nyní náhradu ve rnÍlě a větte, že
bych považoval za největší blaho zde na zemi, kdybych se mohl
stát vaším chotěm. Pomněte, že neblahá hvězda ztrácí svou moc
nad vámi, že na vaše dve e zaťukalo štěstí. A nedomníveite se

snad, že ta p ílišná smělost, kterou jste projevila, hledaiíc Marka
Anto[ria, zprisobí nyní, že si vás nebudu stejně vážit a steině mít
v c{ě, iak bych iistě činil, dokud jste se těch věcí neodvážila;
věÍté, že když teď chci. a hodlám b t cele váš, když si vás na-
vždycky vybítám za svoii velitelku a paní, v téže chvíli zárove

"upá.ánu 
_ ba už je to Žapomenuto - všechno, co isem z těch

věcí na vlastní oči spat il i co isem se o nich dozvěděl. Yždyt
dob e vím, že tatáž síla, která mě pudila k tomu, abych se začal
tak horoucné a benlzdně ko it vám a nakonec se vám svě il
s tím, iak bezmezně |sem vám oddán, dohnala ivás až tam, kde
jste se nyní octla; i nebude vribec pot ebí hledat v1imluvy, vždyť
p ece neide o žádné provinění."

Leocadia naslouchala mlčky tomu, co ií don Rafael íkal,
a jenom chvílemi vydávaLa ze sebe hluboké vzdechy, které iako
by se ií z nejtajŇjšiho koutku srdce draly. Don Rafael se ii od_

váži|vzit za tuku aLeocadia neměla dost síly, aby se mu vymkla,
i zahrnul ií tu ruku polibky a pokračoval takto:

,,Nuže, vládkyně mé duše, sta te se již prosím mou velitelkou
a pani tvi i v tvá těm hvězdnat m nebesrim, která se nad námi
klenou, a tomu pokoinému moÍi, jež nám naslouchá, zatímco pod
nohou máme mo sk ' písek vodou zkropen . Řekněte už ano,
vždyť to bude ien na prospěch vaší cti a mne to Žase zahrne
štěstím l Znovu várn pravím , že jsem šlechtic, jak už víte, muž
bohat , že vás mám z duše rád - a toho ie t eba neivíce si vá-
žit _ a že rtyní dlíte ve světě sama, majíc na sobě šat, kter by
dívka tak ctnostná iako vy věru nosit neměla, že iste daleko od

otcovského domu i všech sv'ch plíbvn ch, nikdo že by vám ne_

p ispěl ku pomoci, kdyby bylo nejvíc tÍeba, a doufat v dosažení
cile že už také nem žete, ale že byste se mohla klidně vrátit
dom ve vlastních, slušně vyhlížejícich žensk ch šatech po boku
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svého chotě, tr<ter]' si p ece niiak nczadá s tínr, kterého jste měla
na mysli diive, a bohatá, spokojená, vážená, pozornostÍ zahtno-
vaná a věru že i do nebe lrychvalovaná všemi, k iejichž sluchu
by se donesly zvěsti o té vaší neobvyklé historii. Jestliže je tomu
tak, jak pravím, nechápu, proč dosud váháte. Povzneste mě již -
zap ísahám vás znovu _ z ptachu žalrl a ponížení k sobě a bude
to ihned nebe na zemi' A i sama sobě tím zaiisté dob e učiníte,
dbaiíc zátoveí zákonri zdvo ilosti a pÍirozcného rozumu, vždyť
p ece prokážete, že jste vděčná a bystrá zárove .*

,'Nu dobrá," ekla v tu chvíli Leocadia, která dosud váhala,
,,Sama nebesa to takto rczhodla, a když se tedy nemohu ail já,
ani kdokoli z živoucich vzep it iejich vrili, staniž se, co ona
chtějí, i to, po čem vy tak toužíte, pane m j. Ach, jenom nebe
ví, s jak; m studem vyhovuji nyní vaší vrili, nikoli snad proto, že
bych nevěděla, co všechno ziskávám, jsouc vás poslušna, ale
z velké obavy, že ien co splním vaše p ání, začnete se r,7 na mě
dívat docela iinjrma očima, než jste na mě hleděl do této chvíle,
a to tak vroucně, že vás ty oči, co mě se t/če, možná ošálily.
Ale ať tak či onak, nikd'o mi už pak nebude moci up ít, že jsem
zákonitá choť dorra Rafaela de Villavicencion a tohle mi už p ecc
k spokojenosti postačí. A jestliže vás snad mé chováni, až už
budu vaší, p ece ien p iměje, abyste si mě v hloubi srdce aspo
trochu vážil, z té duše budu nebi děkovat, že mě skrze tak po-
divné náhody a všechna ta protivenství vedlo k velkému štěstÍ
a já nyni pat ím vám. Podejte mi, done RaÍaeli, ruku a slibte mi,
že se sťanete n m cho ěm, hIe, já vám též ruku podávám a sli-
buji, že budu navždycky vaše, a nechť jsou nám svědky, jak iste
sám ekl: nebesa, mo e, ten písek a to ticho, rušené ienom těmi
mymi vzdechy a vaším naIéháním!"

Po těchto slovech se nechala obejmout, 1'.,odala donu Rafaelovi
ruku, on jí podal ruku svou, ale jen slzy, které |im blahem z očí
kanuly, t ebas je oba p edtím tížil takovy smutek, dotvrdily to
noční, věru nedbvyklé zasnoubení. A pak se iiž vrátili do domu
toho šlechtice, kter byl všecek zkormoucen nad jeiich náhlotr ne-
p ítomností. Neméně se ovšem nad ní ttápili i Marco Antonio
a Teodosia, iejichž s atku požehnal už zatím ktěz; na prosby
Teodosiiny _ vždyt se báIa, aby nějaká neblahá p íhoda nezkalila
neočekávaně to její štěstí - poslal totiž šlechtic ihned pro toho,

kdo ie mohl oddat, a když nyní don R'afael a Leocadia do síně
vstoupili a don Rafael všem pověděl, k čemu se s Leocadií roz-
hodli, zaplesali všichni v domě ještě více, jako by š1o o leiich
blízké p íbuzné; šlechta katalánská má p ímo v krvi a mfavlr
p átelit se s lidmi odiinud a dtžet nad nimi ochrannou ruku,
kdykoli je iim t eba pomoci.

Kněz, ktery byl dosud p ítomen, p ikázal, aby Leocadia odlo_
žíIa ten mužsk oděv a oblékla si šat svrij' Katalánsk kavaÍit
zaÍÍdíI rychle všechno pot ebné, i donesly tčm dvěma dívkám
dvo|e nád$erné šaty ieho choti, vznešené dámy z rodu Grano-
llaschri, st{robylého a slavného to rodu onoho království. Poslál
pak ještě ie vzkazem k tomu r'anléka i, kter se z k esťanského
milosrdenství velmi staral o zraněného; měli mu vy ídit, že te-
mocn1 p íliš mnoho mluví a že jej neopouštějí návštěvy. Ranléka
p išel a pÍikánl totéž co d íve: aby mu dop áli naprostého klidu.
Ale tsrih, kteq to měl v riradku (vždycky totiž, hodlá-li učinit
p ed našima očima něiaky zázrak, zvolí si za prostÍedek a nástroi
sv 'ch skutkri onu sílu, sktze niž pouhá p íroda pomoci nemťrže),
rozhodl, aby ta fadost a to mlčení Markem Antoniem opominuté
p ispěly k zlepšení jeho stavu; když ho nazit í p evazovali, shle-
dali ranléka i, že je už mimo nebezpeči, a za čttnáct dní poté
vstal z lože tak zdtáv, že se mohl beze strachu vydat na další
cestu.

TÍeba ici, že když ještě Marco Antonio ležet musil, učinil slib,
že iestliže mu Pánbrih zdravi navrátí, vydá se ihned, a to pěšky,
na pouť do Santiaga v Galicii, a totéž slíbili učinit don Rafael,
Leocadia a Teodosia, ba i mezká Calvete, ačkoli ti od jeho
'emesla nemívají tak zbožné rimysly, ale dobrota a srdečnost,
s jakou se k němu don Rafael vždy choval, p iměla ho k tomu,
aby jej doprováze| tak dlouho, dokud se ieho pán do svého rod-
ného kraje nevráti' A když se Calvetc dozvěděl, že priidou do
Santiaga pěšky, jako poutníci, poslal muly své i mulu dona Ra-
faela do Salamanky, neboť snadno našel někoho, komu je svě it.

I nastal den, kdy se měli vydat na cestu do Santiaga, a opat eni
poutnick m pláštěm s kápí a vším pot ebn]ím, rozloučili se s tím
štědr m šlechtícem, kter; ie pod svou st echou zahtnoval ťakovonr
ptizni a péči; a ten šlechtic, don Sancho de Cardona, pocháze|
z rodu nad jiné znamenitého a sám proslul nejedním v ,značn m
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skutkem. Slibovali mu, loučíce se s nim, že navždycky v paměti
uchovají a totéž iednou i sv m potomkrim do srdce vštípí, iaká
obzvláštni dobrodiní iim ptokázal, aby mu oni a všichn| z jejich
krve mohli b t za ně alespo vděčni, když není a nebude možno
ie opětovat.

Don Sancho je všechny pozob1ímaÍ a ulišťoval je, že ho vždy
povaha p ímo pudí, aby se choval takto anebo neméně laskavě
k všem sv m hostťrm, o nichž ví nebo se právem domnívá,
pat í ke šlechtě kastilské. Znova se potom objali a pak ještě
jednou a rozloučili se s donem Sanchem sice vesele, ale p ec jen
s trochou lítosti v srdci. Jenom tak beze spěchu ubírali se potoÍn
k svému cíli, neboť ie k tomu nutila k ehkost těch dvou pramálo
zkušen 'ch poutnic, a za tÍi dny dospěli k Monserratu, atoYÍla tak
dlouho se tam potom zdtželi konaiíce, co byli jako dob í katoličtí
k esťané povinni učinit, a pak se vydali krokem neméně pomal m
na další pouť a p išli posléze bez nesnázi a bez nehody do San-
tiaga. A když tam dovršili svťri slib modlitbami nejzbožněišími,
rozhodli se, že neodloží poutnick šat d íve, dokud se nevrátí do
své otčiny, a s myslí pokojnou a srdcem blažen m došli pak po-
malounku skorem až k domovu. Ale než se doma octli, když už
měli p ed očima rodiště Leocadiino, které, iak už v.iše ečeno,,

bylo vzdáleno iednu míli od obce Teodosiiny, spat ili náhle z ied-
noho pahorku jako na dlani obě ty obce a těžko bylo věru utajit
slzy radosti, které iim p i tom pohledu vstoupily do očí, alespo
těm dvěma mlad m paním, neboť tvá í v tvá svému rodišti ialy
se vzpomínat na to' co d íve zažily.

Z toho návrší, kde stanuli, bylo možno očima obsáhnout široké
ridolí, které od sebe oddělovalo ony dvě obce, a jak se tak dolri
dívali, uviděli v tom dolí ve stínu olivového stromu urostlého '

rytí e na mohutném koni; měl jasně se skvějící štít na levé paži,
v pravici pak t Ímal silné a dlouhé kopí. A upirajice na něho
zt'ak, zpozotovati, že skrze olivové hájky jedou iiní dva rytLii
s touž zbrcji a neméně zdatni a vzhlední, a zanedlouho pak uvi-
děli, jak se ti t i setkali, chvilenku se o něčem radili a poté se
znova rozjeli a jeden z těch dvou druh ch jezdc odcválal stťanou
a tatéž učinil i rytí , ktet čekal zprvu tam pod tou olivou, a pak
tito dva pobídli koně ostruho! a wtazili proti sobě s takovou
zarputilostí' jako by to byli dva rihlavní nep átelé, a již zahtno-

vali ieden druhého prudk 'mi, dob e veden mi rcnami sv1i'ch kopí,
unikaiíce vždycky tomu bodnutí anebo zadtžují,ce každou ránu
štítem tak obratně, že bylo na první pohled patfno, iací mist i
těchto utkáni oba jsou. T etí se na ty dva díval, neh 'baje se
z mista. Ále don Rafael to tam na pahorku déle nevydržel, ne-
mohl se iiž věru dívat na ten urputn souboj zdaIeku i sjel tedy
tryskem dolri, následován svorr sestrou i svou choti, a zaktátko
se octl tam u těch dvou bojujících rytí , kte i už zatim uitžíli
i něiaké to menší zraněni. A když iednomu z nich uletěl klo6ouk
a zátove s kloboukem siela dolri i ocelová p ílbice, když se pak
rytí náhle r:btátil, poznal don Rafael, že ie to ieho otec, aNÍarco
Antonio pozna\ zase v tom druhém otce svého. A Leocadia, která
se zatíÍn zadivala dlouze na toho, ienž se boie nezričastnil, také
hned poznala, že je to otec, kter1f jí dal život, i byli teď _ po_
hlédnuvše na sebe _ všichni čty i nadmíru p ekvapeni, iati ža-
sem, ba nadobro z míry p ivedeni. Sotvaže je však trochu p ešel
ridiv a nabyly opět vrchu Íozum a tozvaha, vložili se oba švag i
bez otáIení mezi ty dva bojující, volajíce na ně z plna hrdla:

,,Zadtžte, ryti i, zadržte! Vždyť my, kdo vás o to žádáme
a prosíme' isme vaši synor'é!"

,,Já jsem Marco Antonio, otče a pane mrii !" volal pak Marco.

',To kvrili mně _ iak se domnívám - podstoupil jste, nedbaie
sv1fch ctihodn 'ch šedin, ten lít boj| Zktotte svrii hněv, odhoďte
kopí anebo je obraťte proti |inému nep íteli, vždyt ten, s k m
bojuiete, má b t ode dneška vaším bratrem."

BezmáIa stejn mi slovy obrátil se na svého otce don Rafael
a na to volání oba rytíIi zadtželi koně, zahleděli se pak na ty
dva volaiici, a když se ohlédli, viděli, že don Enrique, otec Leo_
cadiin, seskočil mezitím z koně a že si leži v náručí s tím, koho
za poutníka považova|i; byla to však Leocadia, která k němu
mezitím p istoupila, ekla mu, kdo ie, a poprosila ho, aby usmí il
ty dva boiu|ící, a pověděla mu alespo ' stručně, že don Rafael ie
ie|i choť a Marco Antonio že pojal za manželrku Teodosii. Jen to
ieií otec ulyšel, sesedl z koně a držel ii, jak už ečeno, v náručí.
Ale pak ji opustil a běžel usmi ovat tam ty dva, ale nebylo už
toho ani zapot ebí, pÍotože jíž mezitím poznali své syny, a nebyli
už v sedle, ale stáli a drže|i své syny v náručí, prolévajíce spolu
s nimi slzy lásky a radosti.
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Všichni p istoupili za chvili k sobě a otcové utkvívali znovu
ztakem na sv ch dětech a nevěděli, co si navzá1em íci. A dot -
kali se ustavičně jeiich těla, chtěiíce se p esvědčit, že nejde o p í-
ztaky, vždyt takové a ieště iiné domněnky probouzel v duši ten
jciich nenadály p ichod; za chvilku však již viděli, že se v té věci
myli, a znovu tedy své děti obiímali, prolévajíce slzy samotr ra-
dostí.

A tu se náhle objevil v tom ťrdolí velk houÍ ozbroien 'ch

mužri; iedni šli pěšky, drvi ie|i na koních a každy z nich
pomáhat šlechtici ze své obce. Když se však pÍiblížťri až k nim
a viděli, že se obiímají s těmi poutníky a v očích že iim stojí
slzy, kdo v sedle byl, hned seskočil na zem a nemohli se tomu
všemu ti lidé vynadivit, a stáli iako u vyievení, dokavad iim don
Enrique kráťce nepověděl, co mu jeho dcera Leocadia p ed chvílí
vyprávě1a.

I začali hned všichni obiímat pouťníky, a iakou radost naievo
dávalri, nelze věru vypovědět. Don Rafael znovu všem vyprávěl _
ovšem jen stručně, vždyť v takové chl'íli nemohl |inak - cel ten
p íběh o své lásce i to, že poial za manželku Leocadii a Teodosia
že se stala chotí Marka Antonia, a nad touhle novinou zaradova|i
se všichni z hloubi duše poznovu. Potom vybrali zko těch mužri,
kte í sem p iieli pomáhat, tolik, kolik jich bylo t eba pro pět pout-
níkri, a domluvili se, že pojedou fovflou do rodiště Marka Anto-
nia, jehož otec iim nabídl, že vyptavi slavnotr svatbu pro všechny.
Sotvaže si to dohovo ili, vydali se na cestu a někte í z těch, kiío
byli té rimluvě p ítomni, spěchali hned k p ibuznym a p átelťrm pro
něiakou tu v služku, když se p ece všechno tak dob e vyda ilo.

cestou se don Rafael a Marco Ántonio dozvěděli' co bylo p i
činou toho utkání; že totiž otec Teodosiin a otec L'eocadiin rry-

zvali na souboj otce Marka Antonia, kter - iak tvrdili - věděl
o šalebn ch kouscích svého syna, ale když potom oba p ijeli na
kolbiště a nalezIt tam jen iediného protivnika, nechtěli se s ním'
maiíce p evahu, utkat v boji oba dva naiednou, ale jeden po dru-
hém jako opravdoví šlechtici; a ten souboj by byl dojista skončil
smrtí jednoho nebo těch dvou druh1fch, kdyby nebyli oni do dolí
p išli. I vzdávali čty i poutníci díky Pánubohu za to, že všechno
nakonec tak dob e dopadlo.

A nazítÍi poté, co k němu zavitali, otec Marka Antonia vy_

stroiil s královskou a osl ující nádherou, na kterou padlo pěkn ch

pár zlaták , slavnou svatbu svému synovi a Teodosii a zároyei
vž také donu Rafaelovi a Leocadii a iak Marco Antonio, tak

don Rafael žili dlouhá léta šťastně po boku svj'ch manželek a za'
nechali po sobě velkou rodinu a vznešené potomstvo' které ie do

dneška jenom ke cti těm dvěma obcím, vyzlačnym to osadám

Andalusie; a jestliže zde nejsou uvedeny jménem, pak ienom
proto, aby nepadl nejmenší stín na čest těch dvou dívek, kter 'm

by zlé i^ryky nebo ti, kdo ve své pošetilosti na nikom nenechaií

nic dobrého, mohly vyt/kat, že nedovedly odolávat svému tou-

žení a že se bez váhání oblékly v mužskj' šat' Ale všechny, kdo

by měli tohle na mysli, prosím, aby se začali kasat na ielich ne_

spoutané chování teprve tehda, až sami do sebe pohlédnou, zda

snad též oni nebyli někdy zasaženi tak ečen1imi šípy Kupido-
vymi; vždyt síla, kterou váše rozum p emáhá, byvá ' možno-li

tak íci - neodolatelná.
Calvete _ ten mlad]i' mezkái' - dostal tnulu, ktcrou d'orr Rafacl

poslal do Salamanky, a novomanželé ho zahrnuli |eště i iin mi

dárky; a básníci těch clob měli vhodnou p íležitost blysknout se

sv m perem, do nebe vynášeiíce krásu a rcz|ičné p íhody těch

dvou zajisté odvážnyc|t, ale i počestn ch dívek, iimž bylo věno-

váno tohle podivuhodné lryprávění.
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